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Кожна нація, кожен народ має свої традиції, звичаї, обряди, що вироблялися протягом багатьох століть, і освячені віками. Проте, звичаї і обряди – не відокремлене явище в житті народу, а втілені в рухи і дію світовідчуття, світосприймання та взаємини між окремими людьми. Ці взаємини і світовідчуття безпосередньо впливають на духовну культуру даного народу, що в свою чергу пов’язано з процесом становлення народної творчості. Саме тому народна творчість нерозривно пов’язана зі звичаями народу. Звичаї та традиції народу – це ті прикмети, за якими розпізнається народ не лише в сучасному, а й в його історичному минулому. Народні звичаї охоплюють усі ділянки громадського, родинного і суспільного життя.
Звичаї – це ті неписані закони, якими керуються в найменших щоденних та найбільших всенаціональних справах. Звичаї, обряди, традиції – це ті найміцніші елементи, що об’єднують окремих людей в один народ, одну націю. Існує повір’я, що той хто забув звичаї своїх батьків, карається людьми і Богом. Він блукає по світу як блудний син і ніде не може знайти притулку, бо загублений для свого народу.
Одним із напрямків реформування сучасної шкільної освіти є оновлення її змісту на засадах українознавства. Це означає залучення дітей з раннього віку до витоків та надбань національної історії та культури.
Провідним принципом музичного навчання учнів загальноосвітньої школи, який визначено в шкільних програмах з «Музики», є принцип єдності національного та загальнолюдського аспектів змісту музичної освіти, що забезпечує орієнтацію навчального матеріалу на цінності української національної музичної культури та світову музичну класику. Ось чому особлива увага в шкільних програмах приділяється українській народній музиці, через яку реалізується концепція музичного виховання школярів на основі української національної культури. Суть її полягає у ставленні до музичного фольклору як невід’ємної частини духовного життя народу, у визначенні провідної ролі фольклору в музичному навчанні й вихованні дітей; у зверненні до народної музичної творчості крізь призму її життєвих зв’язків з духовним, матеріальним та практичним світом людини; у вивченні українського музичного фольклору в єдності з фольклором інших народів; в ознайомленні з професійною музикою крізь призму її фольклорних джерел; у розкритті естетичного змісту народної музики на основі осягнення школярами суті й особливостей музичного мистецтва.
Тому завдання кожного вчителя актуалізувати, відродити перлини народної культури, довести їх високий зміст до свідомості кожного учня, збагачуючи тим самим його духовний світ, олюднюючи і підносячи його.
Мета посібника – поширити народознавчі знання студентів як майбутніх вчителів музики; допомогти їм в усвідомленні:
– народного мистецтва не тільки в його естетичному значенні, а й як цілої верстви життя українського народу з його культурою, звичаями, обрядами та традиціями;
– концепції національної музичної освіти як процесу формування національної самосвідомості учнівської молоді;
– місця української обрядовості в духовній культурі нації та її впливового значення у формуванні особистості;
– власної причетності до збереження духовної спадщини українського народу;
– відповідальності за свою особисту роль у розвитку спадкоємства духовного досвіду нації;
у визначенні:
– власної професійної позиції щодо використання українського фольклору у виховних цілях;
– оптимальних підходів до вирішення проблеми національно-патріотичного виховання учнівської молоді в умовах сьогодення.
Матеріали посібника можуть бути використані студентами музично-педагогічних відділень денної та заочної форм навчання у ході вивчення курсів: культурологія, історія української музики, методика виховної роботи, методика музичного виховання, хорознавство та хорове аранжування, народознавство та музичний фольклор України, українська обрядовість в морально-естетичному вихованні учнів.
У нагоді будуть матеріали посібника і для студентів хореографічного відділення в процесі вивчення курсів: народно-музична творчість та історія музичної культури.
Студенти можуть використати запропонований матеріал й у ході всіх видів практик (виробничої, фольклорної, літньої).
Матеріали посібника також можуть бути використаними вчителями предметів художньо-естетичного циклу, вихователями дошкільних закладів та методистами палаців дитячої творчості.
[bookmark: _Toc186343899][bookmark: _Toc216754038]Вступ
Зростання національної самосвідомості зумовлює необхідність використання потенціалу народної культури для формування духовно багатої, творчої особистості.
Сучасне виховання в Україні має забезпечувати прилучення молоді до світової культури й загальнолюдських цінностей. За своїми формами й методами воно спирається на народні традиції, найкращі надбання національної та світової педагогіки.
Головна мета національного виховання – набуття молодим поколінням соціального досвіду, успадкування духовних надбань українського народу, досягнення високої культури міжнаціональних взаємин, формування у молоді розвиненої духовності, моральної, художньо-естетичної, правової, трудової, екологічної культури.
Вищі навчальні заклади мають здійснювати підготовку свідомої національної інтелігенції, сприяти оновленню і збагаченню інтелектуального генофонду нації, вихованню її духовної еліти, примножувати культурний потенціал, який забезпечить високу ефективність діяльності майбутніх спеціалістів.
У законі України «Про освіту» зазначено: «Метою освіти є всебічний розвиток людини як особистості та найвищої цінності суспільства, розвиток її талантів, розумових і фізичних здібностей, виховання високих моральних якостей, формування громадян, здатних до свідомого суспільного вибору, збагачення на цій основі інтелектуального, творчого, культурного потенціалу, підвищення освітнього рівня народу» [13].
Освіта в Україні ґрунтується на засадах гуманізму, демократії, національної свідомості, взаємоповаги між націями і народами. Виховати дітей всебічно розвиненими, духовно багатими, фізично досконалими, працьовитими, високоморальними громадянами Української держави, зі сформованою свідомістю, які люблять свою рідну землю, свій народ і готові його захищати – спільне завдання сім’ї та школи.
Процес виховання підростаючого покоління неможливий без звернення до традицій українського народу – свят та обрядів, рухливих ігор, танців та забав. Місткість ідейно-естетичного змісту та композиційно-стилістичні структури зумовили їх життєздатність, а разом і багатовікову збереженість, зокрема й у дитячому середовищі.
Особливо тепер, коли Україна повертається до національних витоків, репрезентація дітьми народних обрядових дій у сценічній інтерпретації є одним з принципів комплексного підходу до відродження національних святинь, складовою частиною якого є пізнання і творче відновлення сучасним поколінням словесно-музично-хореографічних і драматичних надбань українського народного мистецтва.
Зміни, що відбуваються в культурному житті народу, породжують і нові за змістом форми дитячого фольклору, що формують нову інтонаційну атмосферу народних свят та обрядів, сила ж виховного впливу полягає в тому, що основна ідея доноситься до дитини яскравими образними засобами всіх видів мистецтва.
Відомо, що на шляху прилучення до етнічних, історико-культурних традицій, обрядового фольклору людська активність набуває творчого характеру, вільного самовираження, спрямованого на пошук сутності життя. Інтерес молоді до фольклору має здебільшого концертно-споглядальний характер і не забезпечує нагромадження системних знань про народну творчість, вироблення навичок емоційно-пошукового сприйняття, залучення до самостійної творчої діяльності. Творча діяльність у засвоєнні фольклору передбачає створення власної художньо-творчої концепції, що характеризує як зміст емоційно-чуттєвого стану персонажа фольклорного твору, так і самого виконавця, і як наслідок – почуття глибокого, природного та штучного одночасно.
Фольклорно-етнографічний колектив – це група людей, що поєднана спільними завданнями, інтересами, близькими мотивами й творчої діяльності. Найвищою метою даного колективу є створення умов для розкриття творчої індивідуальності кожного учасника та реалізація повноцінного естетичного розвитку кожної особистості. Визначальним у творчому розвитку особистості в умовах фольклорно-етнографічного колективу постає панування почуття причетності до певної культури, ідейної спрямованості до суспільно-значущої мети.
Головною метою організації фольклорно-етнографічної роботи серед молоді має стати розвиток інтерогенних потреб – потреб у творчому спілкуванні з фольклором, виявлення та врахування мотивів творчої діяльності.
Увесь творчий процес у фольклорно-етнографічному колективі, починаючи від збору, систематизації, обробки, виконання фольклорних творів до втілення художньо-творчої концепції, являє собою дійство, гру. Одним з ефективних засобів, що забезпечує характер розвитку творчої активності дітей є гра як цілеспрямований, свідомий, активний і творчий вид діяльності, який забезпечує підготовку до життя.
Народна музична творчість – це традиційна і сучасна творчість усної традиції. Вживається також й інший термін – фольклор. У перекладі з англійської мови він означає: «народна мудрість», народне знання [15].
Обряди – встановлені звичаєм дії, пов’язані з побутовими традиціями або релігійними віруваннями. Обряди виникли у первісному суспільстві внаслідок багаторазового повторення дій, зумовлених трудовою діяльністю, побутовими умовами, суспільними відносинами [18].
Традиції – звичаї, порядок, норма поведінки, погляди, смаки, що історично склалися і переходять від покоління до покоління. Традиції виникають в житті народу, колективу [18].
Народна творчість як мистецтво виникла в далеку давнину, формувалась ще в праслов’янську добу, зміцнювалась й розросталась в часи Київської Русі, маючи племенні ознаки, з яких розвинулись національні особливості народної поезії. Ще Київська Русь успадкувала від первіснообщинного періоду історії східних слов’ян календарні обряди і звичаї, що супроводжувались співами й хороводами. Ці обряди знаходились в органічному зв’язку з трудовою практикою й анімістичними віруваннями людини докласового суспільства, які відображали її залежність від незрозумілих їй явищ природи, іншими словами, зв’язок із землеробським культом і річною господарською діяльністю. Поклоніння силам природи – божествам, магічне заклинання їх, уславлення з піснями, танцями та іграми мало під собою практичну трудову основу – прагнення домогтися від оточуючої природи милості й таким чином забезпечити собі достаток, добро і благополуччя. З введенням християнства в Київській Русі розпочався наступ панівних верств на язичницькі звичаї, обряди і творчість, сповнені дійового ставлення до природи. Проте органічний зв’язок народних звичаїв з трудовим господарським роком забезпечив їм живучість та стійкість. Вони не зникли, а почали своєрідне, примусове співіснування з християнською обрядовістю, що в окремих проявах дожило аж до наших днів. Так, стародавній звичай зустрічати весну, водити з цієї нагоди веснянки та гагілки календарно співпав з великодніми християнськими святами, а пісні та хороводи, переслідувані духовенством, в окремих місцевостях навіть опанували для себе місце коло церкви. Русальні свята співпали з християнською Тройцею, Купало – з днем Івана Хрестителя, коляди – з Різдвом, щедрий вечір – з Іорданськими святками.
Звичайно, це співіснування в якійсь мірі позначилось на чистоті народної поезії, яка (особливо колядки і щедрівки) протягом століть не могла не ввібрати в себе елементи християнських понять, окремі мотиви та образи християнських легенд. Весь хід культурного розвитку на східнослов’янських землях також сприяв зникненню обрядово-магічної функції календарної обрядовості та зміцненню її естетично-виховного значення.
Обрядово-календарні дійства звичайно розпочинали з колядок і щедрівок, орієнтуючись на введений Петром І календар з 1 січня та рахуючись із християнськими релігійними святами Різдва й Нового року, з якими хронологічно співпали звичаї колядування і щедрування. Проте, вірніше на чолі обрядовості народного року ставити веснянки й гагілки, бо наші предки починали річний круг з весняного оживлення природи. З її пробудженням і оновленням, поворотом сонця на літо вони пов’язували новий рік, що й виявилось у староруському літочисленні, яке було березневим.
Поетична краса, багатий реалістичний зміст і глибока емоційна наснага української календарної обрядовості є одним з яскравих виявів невмирущого народного поетичного генія.
Говорячи про український фольклор, яким ми його знаємо за записами останніх трьох століть, доводиться спиратися насамперед на відомості останнього тисячоліття, власне християнської доби. З XIV століття фольклор стійко пов’язаний з новими життєвими реаліями: козацько-селянським громадським побутом, національним характером та християнством. Те, що було успадковане від язичництва, «опустилося» в глибші культурні шари, фольклор в Україні не спіткала та сумна доля, яка судилася йому в католицьких і протестантських країнах, де він відчутно постраждав від переслідувань з боку церкви. В українців наприкінці середньовіччя утворилася стійка й оригінальна система двовір’я, в якій мирно уживаються язичницькі та євангельські образи.
Християнство вплинуло на фольклор і давні традиції досить помітно. По-перше, це деформація язичницького календаря. Головними вузлами колишньої язичницької обрядовості були зимове сонцестояння, весняне рівнодення і літне сонцестояння. У грудні стародавні українці відзначали свято зимового сонцевороту (колядки, щедрівки, обряди, ігри). Наприкінці березня розгорталися обряди, зміст яких полягав у допомозі світлу, весні й сонцю перемогти темряву (веснянки-заклички, кругові хороводи, похорон та спалення Марени, Коструба, які символізували зиму, морок потойбічного світу). Наприкінці червня відзначався апогей світла, родючості (поклоніння воді й вогню), напередодні літнього сонцестояння відзначалося ще одне велике свято-русалії, яке припадало на останній тиждень перед купаліями.
Дотримання обрядів річного календаря вимагало від їх хранителів неабияких знань. Академік Б. Рибаков пише: «Простий сільський волхв мусив знати і пам’ятати усі обряди, заговори, ритуальні пісні, вміти вираховувати календарні терміни усіх магічних дій, знати цілющі властивості трав. За сумою знань він мав наближатися до сучасного професора етнографії» [28, с. 302].
Разом із християнством Візантія принесла нам свою культуру. Зустріч Візантії з Україною – це не була зустріч бідного з багатим, це була зустріч якщо не рівних, то близьких по духу, але різних за характером культур. Ще й тепер ми маємо у своїх звичаях і народній усній творчості ознаки зустрічі, поєднання староукраїнської, дохристиянської і християнської культур. Але ми до цього вже так звикли, що іноді не можемо розпізнати – де кінчається в народних звичаях староукраїнське і де починається християнське. Бо староукраїнські традиції увійшли у плоть і кров наших звичаїв, і тепер ми собі не уявляємо Різдва без куті, Великодня – без писанки, Святої Тройці – без клечання. Українці відзначають свято Купала, на Введіння закликають щастя на майбутній рік, на Катерини кличуть долю, а на Андрія дівчата ворожать: чи вийдуть заміж цього року. Все це наша дохристиянська культура. Кутя – це символ урожаю, писанка – символ народження весняного сонця. Зеленим гіллям наші предки охороняли своє житло від нечистої сили, що прокидається разом із пробудженням природи – від русалок, мавок, перелісників. Купало – це типове дохристиянське свято з усіма староукраїнськими атрибутами. Ладо – це поганський бог кохання і розмноження. Колядки були відомі ще далеко до початку християнських звичаїв на Україні: це виявляється і у звичаях, і в обрядах. Вся обрядова українська культура побудована саме на доброті, на побажанні людям найкращого. В ній виявляється ідеал народу, який можна характеризувати як певну калокагатію. Останнє поняття належить до давньогрецької культури (прекрасний, добрий, морально-досконалий).
З уведенням християнства відбувається злам традицій. Як відомо, християнські свята бувають двох видів: постійні та перехідні. До останніх належать Пасха (Великдень) і Трійця (зелені свята). Давні язичницькі обряди пристосувалися де нових християнських дат. Колядки почали співати від Різдва, а також на Йордань (Водохрестя). Веснянки ж (особливо західноукраїнські гаївки) були приурочені до Великодня, оскільки Пасха буває рання і пізня (між 22 березня і 25 квітня за старим стилем), то й гаївки починають співати й водити кожного року в інший час. Петрівки виконуються завжди на Петрів пост (до 12 липня за новим стилем). Християнство також вплинуло на весільні й поминальні традиції. Наприклад, весілля заборонено влаштовувати у пости. У язичництві існували свої дати поминання предків, майже усі вони були замінені.
Під впливом християнства в українському фольклорі виникли нові види пісень. У XVII-XVIII ст. на гомофонно-гармонічній основі розвинулися побутовий триголосний кант, лірницькі псалми, нові церковні колядки. Усі перелічені пісенні жанри мають основою гомофонно-гармонічну структуру і виконуються на два-три голоси. Пісні, що виникли під впливом християнства, давно фольклоризувались і займають вагоме місце у традиційному побуті народу. Але слід відзначити, що «історична цінність давнього язичницького фольклору незрівнянно вища. Він, як зазначалось, становить не просто суму пісень та обрядів, а є глибинним кодом, що несе інформацію від палеоліту, через усі подальші епохи аж до наших днів» [16, с. 58]. Тому наукова фольклористика насамперед зосереджує увагу на язичницьких шарах народної творчості.
Народна творчість пізнається безпосередньо з сімейних, регіональних традицій, від знавців народної творчості, які бажають передати свій досвід, майстерність підростаючому поколінню.
Стимулюванню творчої активності особистості особливо сприяє співтворчість, співробітництво різних поколінь. У фольклорно-етнографічному колективі відбувається взаємодія молоді з дорослими -носіями всього того культурно-історичного і духовного досвіду, який закодований у фольклорі.
Художній матеріал, який використовують у процесі занять фольклорного колективу, має відповідати таким вимогам: збір, систематизація, опрацювання повинні здійснюватися самими учасниками гуртка, відображати сутність фольклору та його історичний розвиток, репрезентувати традиційно-побутові, родові, жанрово-тематичні та інші особливості, різні творчі стилі, напрями у фольклорі, а також нести глибокий моральний зміст.
Забезпечення системності, поетапності процесу організації фольклорно-етнографічної діяльності призводять до формування всіх структурних компонентів активної художньої діяльності молоді, становлення їх громадської, національної свідомості.
Сучасні тенденції розвитку народної творчості, її невизначеність у трактуванні вимагають творчого відновлення традицій, що народжувались та жили в духовній атмосфері інших історичних часів. Традиції, звичаї та обряди об’єднують минуле й майбутнє народу, старе і молоде покоління, інтегрують етнічну спільноту людей у високорозвинену сучасну націю. Це своєрідні одвічні духовні підвалини розвитку народу, нації, які втілюють у собі найкращі досягнення в моральному, трудовому та естетичному житті. Практично прилучаючись до традицій, звичаїв і обрядів народу, молодь убирає в себе їхній філософський, психологічний та естетичний зміст і поступово стає невід’ємною частиною рідного народу, нації.
Роль традиції у розвитку людства Г. Ващенко порівнював із роллю пам’яті в розвитку окремої людини. Основна функція пам’яті полягає у збереженні набутого досвіду. Коли б людина не володіла пам’яттю, коли б вона не зберігала попередніх вражень, уявлень та думок, вона не тільки б не рухалась уперед, а взагалі не могла б існувати, бо тільки попередній досвід дає їй змогу успішно пристосуватись до умов життя й боротися за своє існування. Таке саме значення традицій і в розвитку людства та окремих націй.
«Особливо ж велику роль відіграють традиції, – пише Г. Ващенко, – у збереженні нації. Націю звичайно визначають як цілісність поколінь минулих, сучасних і майбутніх. Таку цілісність підтримують передусім традиції. Завдяки їм зберігається й розвивається національна мова, без якої неможливе існування нації, зберігається релігія, звичаї, здобутки мистецької творчості, світогляд, народні ідеали – все те, що створює обличчя народу, що відрізняє його від інших народів» [2, с. 101].
Великий український поет Т. Г. Шевченко, звертаючись до України, запитує:
«Чи ти рано до схід-сонця
Богу не молилась? –
Чи ти діточок невинних
Звичаю не вчила?».
Фольклор – надзвичайно складний культурно-історичний феномен. У його глибинах у вигляді логічних і виразових структур живе пам’ять про усі минулі епохи. У фольклорі поєднано різні види мистецтва і творчості – поезію, музику, хореографію, живопис, ремесла, міфологію. Тому фольклор вивчають, крім фольклористики, також історія (події та ознаки епох), лінгвістика (граматика, лексика), літературознавство (поетика, віршова форма, стилістика), археологія (рештки викопних музичних інструментів, предмети музичних культів), етнографія (обряди, традиції, громадський побут, звичаєвість), психологія, етика, філософія, мистецтвознавство (вишивка, орнамент), хореологія (народний танок), соціологія та інші наукові дисципліни.
Фольклор в його цілості є для науки об’єктом вивчення. Кожна наукова дисципліна виділяє, залежно від її специфіки, відповідну частину фольклорного об’єкта. Щодо музичної фольклористики, то її предметною галуззю є народна музика. Однак народна музика, у свою чергу, є складним об’єктом. Вона утворюється з пісень, інструментальної музики, пісенно-танцювальних форм, пов’язана з побутом та особами її носіїв, має значні регіональні відмінності.
Фольклор відрізняється від інших видів творчості рядом ознак, до яких належать усність, колективність, варіативність, імпровізаційність, анонімність та довготривалість. Найглибша сутність фольклору зосереджена в його творах – різного роду дійствах, насичена піснями, танцями, інструментальною музикою. Ознайомлення з ними – головний шлях пізнання духу, змісту й почуттів, якими жили численні покоління наших пращурів.
Народна художня творчість, навіть в своєму генезисі, в усі періоди розвитку первісних людей відображала їх відношення до світу і найважливіших подій життя. Зупинимося на основних етапах цього розвитку. Так, епоха первісних людей – нижній палеоліт – розпочалася 800 тисяч років тому і закінчилася 40 тисяч років тому. Це був час біологічного та соціального розвитку людства, час біосоціальної еволюції. Упродовж нижнього палеоліту фізичні зміни первісної людини супроводжувалися удосконаленням мозку та ускладненням взаємин між родовими групами. Близько 150 тисяч років тому люди неандерталоїдного типу (палеоантропи) навчилися користуватися вогнем, розпочалося їх широке розселення у Стародавньому Світі. На цю добу припадають знахідки перших фактів культури: сліди поховальних ритуалів, скупчення ведмежих черепів та лап, що може свідчити про їхнє культове призначення, формується примітивна мова звуко-кінетичного типу, де не лише звук, але й тілесні рухи допомагали передавати зміст.
Сорок тисяч років тому біологічний розвиток людини практично припинився: вона досягла сучасного вигляду. Розпочинається епоха соціальної еволюції (верхній палеоліт), яка триває до сьогодні, справжній розквіт палеолітичної культури розпочався близько 20 тисяч років тому. До мадленської епохи належать і знахідки музичних інструментів, виготовлених із кісток тварин та кістяних пластин (тип кастаньєт). Тут знаходимо різьблення по кістці, скульптурні зображення танцюючих жінок, у розписах на стінах печер використовувалася охра (тобто стався перехід від одноколірних до багатоколірних малюнків). Мова наприкінці верхнього палеоліту була вже достатньо розвинена і досконала, форма первісного обрядового співу спиралася на серіацію – повторюваність (точну або варійовану) певного нескладного ритмоінтонаційного звороту. Але ритм й інтонація були ще невідривними від мови, ритм був плинний.
П’ятнадцять тисяч років тому з більшої частини Європи зійшли льодовики. Різко змінився клімат, зникли великі звірі, які до того були головним об’єктом полювання та обрядової символіки. Прийшов мезоліт (середній кам’яний вік). Визначні досягнення мезоліту – винахід лука й стріли та приручення собаки. Урізноманітнення життя та об’єктів полювання повинне було привести до розширення фонду обрядових, культових інтонацій – як звуконаслідувальних, так і спонукальних, закличних, вольових. Лад все ще залишався на рівні мовних відношень («вище-нижче», «устій-неустій), але в ритмі зростає організованість завдяки удосконаленню колективних танців і співів. Музика мезоліту мало нагадувала відоме нам фольклорне мистецтво. Мистецтво ставило перед собою головну мету: викликати єдині почуття і підкоряти певним колективним емоціям членів общини. Отже, мистецтво і музика були невіддільні від чаклунства, у цьому – магічний сенс первісного мистецтва і його соціально-координуюча роль.
Неоліт. Приблизно за 9 тисяч років до нової ери розпочалась криза мисливського господарства. Мезоліт змінюється неолітом – новим кам’яним віком. Неолітичні відкриття залишилися неперевершеними протягом усієї наступної історії людства. Серед них – винайдення землеробства, винахід колеса, ткацького верстата, гончарного кола, приручення домашніх тварин. Досконалістю і розвиненістю відзначалося мистецтво. Трипільці оволоділи складносурядними реченнями. Поруч із спонукальною модальністю зайняла не менше місце розповідна модальність. Від простих серіацій (типу «Щедрика») трипільці вже мали перейти до двофразових наспівів (на зразок «Подоляночки»). Вже мали бути засвоєні такі якості ритмомелодики як моторика, регулярність (спів і танець) та нерегулярність (співи й оклики без супроводу рухів, веснянки-заклички). 
Наприкінці неоліту відбулися кардинальні зрушення в мелодиці й ритміці. Як засвідчують наспіви-формули фольклорних культур, ці зрушення мали статися не пізніше початку II тисячоліття до н. е. Інакше неможливо пояснити хоча б такий факт: колядки, купальські пісні відомі не тільки слов’янам, але й романо-германським народам. Отже, обрядовий шар культури був спільним для індоєвропейських племен III-II тисячоліть до н. е. Після розпаду на початку II тисячоліття до н. е. індоєвропейської спільності кожна з нових етнічних гілок (слов’янська, романська, германська тощо) успадкувала колишні спільні культурні надбання. Визначним досягненням пізнього неоліту було створення системи обрядових наспівів-формул. У зв’язку з суворою обрядовою регламентацією не тільки тексти, але й мелодії повинні були набути неповторних рис. Вони закріплювалися за певними ритуалами та часом виконання (весною, влітку, на весіллі тощо). Характерність наспівів-формул і зараз така, що народний співак чи фольклорист ніколи не сплутають мелодію весільного ладкання з колядкою, веснянку з щедрівкою, чи купальську мелодію із жнивною. Така неповторність типів обрядових наспівів має джерелом їхнє колишнє магічне призначення. Під формульні наспіви мали виконуватися тільки культові тексти.
Отже, дату виникнення обрядового фольклору можна вважати встановленою: це епоха пізнього неоліту (ІV-III тисячоліття до н. е.). Індоєвропейські, протослов’янські племена, якими була заселена Європа в II тисячолітті до н. е., володіли практично повною системою календарної та родинної обрядовості, яка дійшла до нас у вигляді фольклору. Фольклор, на відміну від професійної музики і літератури, має свій, унікальний за змістом і значенням для історії культури, шар: він зберігає послідовність логічних сходинок, за якими людське мислення підіймалося до дедалі більшої досконалості в опануванні законами формотворення» [27, с. 5].
Залучення учнів до вивчення основ народної художньої творчості являється складовою творчого завдання вчителя музики, так як удосконалення, збагачення духовного світу людини можливе тільки за умови найширшого і тісного його взаємозв’язку з духовними цінностями – музикою, літературою, образотворчим та іншими видами мистецтва, які надбані людством за весь період його існування, а також за умови становлення в особистості високих естетичних ідеалів, смаків і потреб. Цьому процесові сприяють передусім глибоке знання історичних джерел, які дають людині можливість повніше охопити необмежений світ мистецтва. Одним із таких джерел є народнопісенна творчість, яка являє собою еталон, неперевершений взірець змісту і форми всіх видів мистецтв, особливо – пісенно-музичного.
Залучення підростаючого покоління до народної творчості, в тому числі пісенно-музичної, служить не тільки удосконаленню його естетичної сфери, але й становленню його світоглядних основ, моральних критеріїв.
Необхідність широкого використання творів народнопісенної музичної творчості в позакласній роботі особливо актуалізується на сучасному етапі, коли різко підвищився і досяг великих масштабів вплив бездуховності, примітивності, цинізму на розум і душу людини. У зв’язку з цим значно підвищується вимога до вчителя, вихователя молодого покоління, оскільки успіх його виховної роботи з учнями сьогодні в першу чергу визначається реальними можливостями, якими володіє вчитель, його фаховим рівнем та впливом на формування і розвиток інтересів школярів. Тому майбутньому вчителю потрібно знати, що якісне підвищення рівня музично-естетичної вихованості, інтересу, свідомого відношення підлітків до пісенного фольклору можливе за умови цілеспрямованої взаємодії різноманітних форм естетико-виховної роботи протягом занять гуртка, а саме:
– широке впровадження в програму гуртка творів календарно-обрядової тематики дозволяє виховати в учнів потребу у спілкуванні з фольклором, розширити їх уяву про нього;
– народнопісенна творчість є однією з форм музичного виховання учнів, активно сприяє формуванню їх духовної культури, розвиває інтерес, створює правильне оцінне відношення до народних традицій, звичаїв, дозволяє успішно орієнтуватися на правильне розуміння осмисленого осягнення даної культури як явища високого ідейно-художнього достоїнства зі специфічною логікою становлення і розвитку, відкриває можливість раціонального використання його в естетико-виховних цілях;
– основним завданням музично-естетичного виховання у процесі вивчення зразків народнопісенної творчості є: вироблення в учнів уміння розуміти, цінувати й свідомо вивчати народну творчість; збирати, берегти, вміти відрізняти її від низькопробних і псевдонародних зразків.
Пізнання історичних коренів та творчих надбань народу сьогодні є основою розвитку національної української культури. Тому в запропонованому навчальному посібнику ставилося завдання показати місце і значення народної художньої творчості в процесі календарних свят українського народу.
[bookmark: _Toc186343900]Результативність виховної роботи засобами народної художньої творчості багато в чому залежить від якості змісту і досконалості структури сценаріїв. Тому зупинимося на деяких особливостях будови сценаріїв, пов’язаних з фольклорними дійствами, що проводились в різні пори року.
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Сценарій як виховний захід має чотири аспекти – пізнавальний і прикладний, художній і психолого-педагогічний, які програмують не лише побудову матеріалу, а й виховний вплив на учасників, їх майбутню реакцію і поведінку. Знання особливостей сценарію допоможе викладачам і організаторам занять з національного виховання у його побудові, проведенні заходів у школі та профтехучилищах.
Насамперед виділимо документальний характер сценарію. В основу його створення повинні бути покладені конкретні, реальні, а не вигадані події з історії розвитку нації та її сьогодення. Проте це означає, що у сценарії не може бути художнього домислу, узагальнених образів героїв минулого, теперішнього і майбутнього. Переплетіння документальної публіцистичності й художньої образності надає сценарію виразності й глибини. Ступінь документальності у різних сценаріях може бути різним – від вечора – портрета національного героя на шкільній сцені до символічного дійства на площі, що асоціюється з реальною подією, скажімо, із життя і побуту українських козаків.
Розглянемо найважливіші художньо-педагогічні принципи реалізації документального матеріалу в сценарії, образне його вирішення. За своєю природою будь-який обряд, що відтворюється на уроці з народознавства, передбачає дійство в яскравій образній формі. Варто звернути увагу на те, що зусиллями вчителів, вихователів, які зайняті національним вихованням у навчальних закладах, часто до сценарію вводяться образи реальних героїв – славних трударів, що увійшли до скарбниці золотого генофонду нашої нації. Практика показує, що це надзвичайно важливо, щоб саме у художньому дійстві дати учням необхідний момент упізнання реального образу. Не менш важливим методичним моментом є розробка дійства, в якому бере участь герой. Ця робота потребує великого такту, професійного вміння, продуманих педагогічних прийомів. Документальна основа сценаріїв з національного виховання породжує свою символіку. При цьому у таких заходах використовуються не лише історичні національні символи давнини (булава, козацький прапор, бунчук, пернач), а й спеціально створені, скажімо, факели або жменька землі з історичного місця. Такі емоційно-документальні символи мають велику силу впливу на учнів, сприяють досягненню мети виховного заходу. Отже, образне вирішення теми – перший і найважливіший художньо-педагогічний прийом реалізації документального матеріалу у сценарії уроку з етнографії і фольклору краю. Важливим принципом побудови сценарію є дотримання певного оптимального співвідношення художнього і документального матеріалу.
Третім важливим художньо-педагогічним принципом реалізації документального матеріалу є чіткий добір фактів, покладених в основу сценарію. Відомо, що фактори можуть бути патетичними або іронічними, викликати радість або гнів, закликати до подвигу – в усіх цих випадках вирішальну роль відіграє позиція автора, точка зору того, хто добирає факти, пов’язує їх між собою і робить висновки. Важливо, щоб факти допомагали учням сприймати національні й загальнолюдські цінності, сприяли формуванню світогляду своєю реалістичністю, об’єктивністю, глибинним осягненням першоструктур буття нашого народу. Отже, документальний характер сценарію уроку – це одна з важливих особливостей роботи з національного виховання учнів, орієнтованого на ідеали добра, честі, совісті, правди, гідності.
Аналіз шкільної практики дає можливість зробити висновок: специфічність побудови сценарію зумовлена його активним характером, чіткою організацією дійства на сцені, що повинно знайти схвальний відгук у серцях усіх учасників, присутніх на заході. Урочистість завжди пов’язана із загальним публічним моментом єднання, усвідомлення учнями високого національного пафосу вечора, свята й потребує відповідного художнього і музичного оформлення.
Аналізуючи сценарії народних свят природничого напряму, бачимо у ритуальній дії акт приєднання особистого до загального, наприклад, плетіння вінків на «Івана Купала».
Заслуговує на увагу і детальний методичний аналіз використання при створенні сценарію гри, як засобу активізації учасників виховного заходу. Національне виховання учнів не можливе без використання у сценаріях свят, обрядів, інших заходів, ігор. При цьому гра виступає як форма моделювання соціальних відносин, як один із засобів оволодіння різними життєвими ситуаціями, як можливий шлях до навчання нормам поведінки, виховання структури емоцій. Нас цікавить імпровізаційно-творча гра. Для неї характерне образне вирішення. Гра завжди постає перед нами як уявна творча діяльність, яка мала у минулому реальну основу. Спостереження за учнями та їх опитування показали, що правильно дібрана організаторами асоціативна образність ігрового дійства створює необхідну атмосферу, допомагає емоційному настрою учнів.
Варто наголосити, що сценарій передбачає літературно-драматичну розробку матеріалу. У цьому розумінні сценарій — детальна літературна розробка змісту художньо-виховного заходу, в якому в строгій послідовності викладаються окремі елементи дійства, розкривається тема, показуються переходи від однієї частини до іншої, використовуються художні твори або уривки з них.
Розглянемо головні етапи створення сценарію.
Робота над будь-яким сценарієм звичайно починається з визначення теми та ідеї. Не зважаючи на те, що ці два поняття тісно пов’язані, їх часто змішують, підмінюють одне одним, а це, певна річ, негативно відбивається на змісті сценарію. Якщо тема сценарію розуміється як проблема, то ідея – це шляхи її вирішення. Визначення теми і осмислення її як проблеми допомагає правильно формулювати ідею – основну думку, головний висновок змісту задуму, оцінку подій, явищ. Далі сценаристу необхідно спрямувати свої зусилля на пошук цікавого сюжету. У ньому мають бути відображені характерні, цікаві для конкретної аудиторії життєві події, котрі пов’язані між собою і послідовно розвиваються. Важливою є методична вимога щодо розвитку сюжету в сценарії, який неможливий без точного визначення конфлікту і подальшої його розробки у задумі. Безконфліктний сценарій не зможе яскраво розкрити ідею сценариста. Але вирішення конфлікту ще не зумовлює розвиток дії, бо кожний сценарій повинен мати композицію. Чітке композиційне вирішення дає можливість впорядкувати, логічно викласти події, розкласти сценарій на складові частини. Композиція – головний засіб художньої організації сценарного матеріалу. До неї входять такі елементи: експозиція або пролог, зав’язка, дія, її кульмінація і розв’язка, або фінал.
Експозиція – вступна, вихідна частина сценарію, що дає можливість встановити необхідний емоційний настрій аудиторії, дати відомості про майбутні дії, його героїв і обставини. Головне завдання експозиції або прологу – психологічно підготувати учнів до сприйняття уроку.
Зав’язка – подія, з якої розпочинається дія в сценарії, що дає поштовх для розвитку всіх наступних епізодів.
Далі відбувається основне дійство, кожний епізод якого має свою внутрішню композицію, закінчену драматичну побудову. Воно повинно розвиватися по наростаючій лінії від прологу до кульмінації – найвищої вершини сценарію, фіналу.
Художня персоніфікація ідеї сценарію може відбуватися за допомогою пісні, музичного твору, різних звуків, шумів. Фантазія пошуку різноманітних сценарних ходів безмежна і залежить від розвитку образного мислення автора, вміння знайти і цікаво побудувати документальний і художній матеріал.
Сценарна справа – це художній процес із своїми складностями, удачами і невдачами. Але кожний вчитель зможе скласти вдалі сценарії, якщо навчився поєднувати теоретичні основи загальних і специфічних особливостей художніх заходів з творчою індивідуальністю і організаторськими здібностями.
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Прийшла зима. Випав перший сніг, наступили морози і покрилися кригою ріки. В селі всі господарські роботи закінчено. Господарі готуються до Різдвяних свят, господині прядуть, дівчата вишивають.
Староукраїнські звичаї, що колись були пов’язані з початком Нового року наших далеких предків, перейшли пізніше до християнських свят. Одна частина перейшла до сучасного нового року, а друга – до свята Введення в Храм Пресвятої Богородиці. Це свято в народній термінології називається Введіння.
[bookmark: _Toc216754041]Введіння
(4 грудня)
У різних місцевостях святкують це свято по-різному, але скрізь спостерігається одна тенденція – накликати багатство та добробут на майбутній рік. У східних районах України дівчата-чарівниці святили воду в ніч проти Введіння. Говорилося, що така свячена вода годиться на «привернення» парубка до дівчини. У багатьох селах України ворожили по різних прикметах, який буде врожай в наступному році: «Скільки на Введіння води, стільки на Юрія трави», «Як Введіння мостить мости, а Микола забиває гвіздки, то люта зима буде».
За три дні по Введінні – день великомучениці Катерини.
[bookmark: _Toc216754042]«Катерини»
(7 грудня)
День великомучениці Катерини – свято дівочої долі. Дівчата ворожать і закликають долю.
[bookmark: _Toc216754043]День Св. Андрія Первозванного
(13 грудня)
Стародавня християнська легенда каже, що апостол Андрій Первозванний проповідував християнство в самому Царграді в околицях Києва.
[bookmark: _Toc216754044]Свят-вечір
Святковий вечір! Свята – важлива частина людського життя, і в них лице народу, його неповторність. Щедрий вечір, щедрість, чи не являють вони характерну рису народного характеру українців? Вся обрядова українська культура побудована саме на доброті, на побажанні людям кращого.
З давніх давен на Україні словом і ділом люди створюють у цей день образ багатства, щастя, миру і спокою у своєму домі. Свята Вечеря – це спільна вечеря всього роду. На Україні діти носять вечерю до своїх близьких родичів. По вечері починаються забави. Крім урочистого служіння в храмі молодь ходила від двору до двору і щедрувала.
[bookmark: _Toc216754045]Коляда
Назва «колядка» походить від латинського Calandae, що означало перші дні місяця, коли треба було платити борги. Ці дні проголошувалися, щоб усі чули (callo – проголошувати). «Коляда», «коледа» в слов’янській міфології – це образне втілення всього, що пов’язане з новорічним циклом. Це також міфічна істота, подібна до Авсена чи то до Божича. У поляків коляду зображували у вигляді снопа, у хорватів – великої ляльки. Пісні урочисті, величальні, в яких згадується коляда, стали називати колядками, а їх виконавців – колядниками. Колядою називалися й самі подарунки, одержані за колядування.
Дослідник О. Афанасьєв вважає, що назва «колядка» пішла з Візантії (kalandai – назва нового року) [1].
Історик І. Карамзін пише, що 24 грудня руські язичники славили коляду як Бога «торжеств й мира» [26]. Польський мовознавець Б. Лінде пише, що коляда – це «ім’я київського божка, який вважався богом свята, як Янус у римлян, в Києві його святкували 24 грудня з веселощами та розмовами, з чого є ще сліди в іграх, танцях, піснях» [26]. В околицях Москви, в надвечір’я Різдва Христового кликали «Коледу й Усень». М. Снегірьов пише, що в москалів коляда – це день перед Різдвом Христовим. Тоді вони возили на санях дівку в білій сорочці поверх одягу і співали: «Уродилась коляда накануне Рождества» [26].
Ця чужа назва «Коляда», що сплелася із старослов’янським святом зимового повороту сонця і пізніше перейшла на наше зимове новоріччя, вказує на сильні греко-римські впливи в черноморсько-дунайській добі (4-9 віки), коли українська колонізація досягла берегів Чорного моря і Дунаю. Цілком можливо, що наші предки разом із назвою «коляда» та деякими звичаями запозичили від греків та римлян ще щось із мотивів величальних новорічних пісень ще перед прийняттям християнства на Україні-Русі. Дослідник колядок академік О. Коробка говорить: «Можливо, що старі новорічні пісні в нас називалися щедрівками, у зв’язку із Щедрим Вечором, що замикає різдвяний цикл свят, та із тою щедрістю, багатством і достатком, що напророчують колядки й щедрівки в бажаннях для господарів» [26]. Поєднання колядок і щедрівок в одній групі при їх дослідженні не випадкове. По-перше, вони близькі за змістом, а по-друге, дуже часто колядки виконувались замість щедрівок і навпаки. Виявлялась багатофункціональність народних творінь, яка спостерігається і в інших випадках – деякі веснянки співаються як весільні пісні.
Окремі досить авторитетні й відомі науковці назву «колядка» розглядали як синонім до слова «щедрівка», що збереглося лише в Україні й точніше відповідає функції колядок – передавати щедрість душі людської одне одному, бажаючи всякого добра і гараздів, накликати щедрість одухотвореної природи.
Колядки й щедрівки мають дохристиянське, язичницьке походження, але серед них є й християнський цикл, принесений пізніше православною церквою. За послідовністю дат різдвяні свята і новорічні зливались ніби в одне, хоч у тій частині України, яка була в складі Російської імперії, юліанський календар, за яким Новий рік відзначається 1 січня, був введений найпізніше циркуляром Петра І – в 1700 році.
В Україні слово коляда має аж три значення, а саме: Коляда – це Різдвяні Свята: «Будьте здорові з колядою!». Коляда – це пісня, яка співається під час різдвяних свят: «Пустіть до хати коляду співати!». Коляда – це винагорода за величальну пісню: «Он і пан іде, коляду несе: коробка вівса, зверху ковбаса!». Обряди зустрічі Нового року і християнського свята протягом століть змінювались, але колядки і щедрівки лишались. Вони продовжували жити, бо жила віра в силу слова, яке впливає на людину, бо словом хотілось прикликати і добробут, і щедрість природи, від якої вона у значній мірі залежала. Мабуть, і назва звідси – щедрівки, яка збереглася тільки в Україні.
У колядках і щедрівках побажання родині базується на давньоруському сприйнятті світу. В них згадується і місяць, і сонечко, і дрібен дощик – таким чином, родина як одиниця, молекула суспільного життя включається в той світ Космосу, де, пам’ятаємо, є світове дерево – жива схема будови світу в народній уяві давніх часів. Ось і в одній з щедрівок світ уявляється як родина:
Стоїть же стоїть нова світлонька,
А в тій світленці тисовий столик.
А при тому столику три гості сидять,
Три гості сидять, три товарищі.
Один товариш – ясне сонечко,
Другий товариш – та місяченько,
Третій товариш – та дрібен дощик.
Щодо змісту, то колядки і щедрівки відзначаються великою різноманітністю мотивів. Хоч і дуже умовно, можна їх поділити на шість окремих груп, а саме: колядки і щедрівки з хліборобськими, мисливськими, військовими, казково-фантастичними, любовними (весільними) та біблійно-релігіозними мотивами.
[bookmark: _Toc216754046]1. Хліборобські мотиви колядок
Це величальні пісні, призначені для господаря і господині. Вони малюють образ багатства, спокою і родинного щастя.
А в цього пана скам’я застлана
Та на тій скам’ї три кубки стоять.
В першому кубці медок-солодок,
В другому кубці – крепкіє пиво,
В третьому кубці – зелене вино.
Вшанування господаря виявлялось в тому, що хвалити його господарство, і в цьому був ідеал народного добробуту, життєвого успіху:
Гей, ти, наш пане, пане Іване,
У тебе в домі так, як у раю:
У тебе верби й груші родять,
У тебе сини у царя служать,
А царевичку все собі дружать.
Так величали не лише господаря. Щедрівки й колядки відбивали народне розуміння етикету і звичаю, за яким увага мала бути проявлена й до господині, до парубка чи до дівки, якщо вони були у родині. І кожному побажання були різні.
У колядках та щедрівках господині славили її красу, багатство і пошану, яку виявляв чоловік до неї:
Ой, ясна, красна на небі зоря,
А ще найкраща у пана жона.
Господиня в колядках і щедрівках – це уособлення тихого і мирного родинного життя:
Гой, знати, знати, хто господиня:
В неї в світлиці, як в веселиці,
В неї челядка в золоті ходить,
У неї вози всі ковані,
У возах всі коні воронії.
В гіперболічних величаннях господар зображений «сонцем», господиня –«місяцем», діти – «зорями»:
Ой, сивая та і зозуленька
Усі сади та і облітала,
А в одному та і не бувала.
А в тім саду три тереми:
У першому – красне сонце,
У другому – ясен місяць,
А в третьому – дрібні зірки.
Ясен місяць – пан господар,
Красне сонце – жона його,
Дрібні зірки – його дітки.
У поетичних текстах оспівувались господар, господиня та їхні дітки, їм зичили щастя, здоров’я, а господарству – статків і щедрого приплоду.
Бувай же здоров, пан господарю,
Не сам з собою, із ґаздинею.
Із ґаздинею, зо всею челядкою,
Із синами, із доньками.
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[bookmark: _Toc216754047]2. Мисливські мотиви
Колядки з мотивами полювання на куницю, тура-оленя, розведення бджіл – все це відображення староукраїнського побуту, коли полювання та рибальство займало поважне місце в житті наших предків.
А в нашого пана три соколеньки.
Соколе! Не літай рано-раненько на поле.
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[bookmark: _Toc216754048]3. Військові мотиви
В колядках, що співаються для парубка, перше місце займають військові мотиви:
Із-за гори кам’яної – Святий Вечір!
Та відтіль виступає великеє військо,
А попереду пан Іванко йде, 
Іванко йде, коника веде.
Колядки цієї групи близько підходять до звичайних билин. Вони величають сміливість, удалість та лицарську славу. Лицарство органічно поєднується з хліборобством, з відчуттям рідної землі, обов’язковим господарюванням на ній.
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[bookmark: _Toc216754049]4. Казково-фантастичні мотиви
У цій групі колядок, поруч з християнськими апокрифічними елементами помітний відгомін передхристиянських вірувань та міфічних образів. Це сонце, місяць і дощ в гостях у господаря:
Спасибі тобі, пане господарю,
Що звелів нам колядувати.
Вимітай двори, застеляй столи,
Будуть до тебе три гості разом.
Перший гість – ясне сонце,
Другий гість – ясен місяць,
А третій гість – дрібний дощик.
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Важливе місце в колядках займають мотиви кохання, що стоять у зв’язку з різдвяним ворожінням дівчат про сватання та весілля. У цих колядках оспівується дівоча краса, яка порівнюється з красою царівни, як ось:
Ой, рясна, красна в лузі калина,
А ще красніше Василя дочка,
По двору ходить, як місяць сходить,
В сінечки прийшла, як зоря зійшла,
В хату прийшла, пани стрічають,
Шапки здіймають, її питають:
Чи ти царівна, чи королівна?
Типовим зразком «любовної колядки» є величальна пісня, в якій підкреслюється перевага милої або милого перед батьком, матір’ю сестрою або братом. Всі колядки цієї групи мають на меті напророчити щасливе весілля в домі, одружитись й жити в щасті й достатку.
А за сим словом, в дзвоники дзвоним,
В дзвоники дзвоним, тобі ся клоним.
Ґречний молодець, на ім’я пан Данилко,
Тобі ся клоним, тебе шануєм.
Тебе шануєм, тебе віншуєм:
Щастям, здоров’ям і долем добров,
І долем добров і віком довгим,
І з вітцем, з матков, з усем челядков,
І з милов своєв нареченою.
У колядках та щедрівках у дівчині підкреслюється і скромність, і порядність, і краса. Колядка будується так, що, власне, дівчина тому й красива, що вона «батькова дочка».
Дівка Наталочка пшениченьку жала,
Пшениченьку жала в три рядочки клала.
Прийшло до її три козаченьки:
– Годі, годі, Наталочко, пшениченьки жати,
Маємо тебе з собою взяти.
– Не беріть мене в чистому полі,
Заберіть мене в батенька в домі.
Таку колядку слід зрозуміти і як побажання дівчині бути засватаною. Дівчина, якій колядують, шанує батьків, народну мораль, неписані але тверді закони дівування. Така дівчина порівнюється з павою, королівною, паняночкою:
На горі, по горі пави ходили,
Пави ходили, пір’я ронили.
Красна панна пір’я збирала,
Пір’я збирала, в рукавець клала,
З рукавця брала, віночки плела,
А, убравшись, до церкви ішла.
До церкви ішла, як зоря зійшла.
Здибають її пани, королі її питають:
– Чи ти царівна, чи королівна?
– Я ні царівна, ні королівна,
Батькова дочка, як паняночка.
В колядках дівчині є й прямі повчання:
Ой, там коло двора кам’яна гора,
Там Галя пшеницю жала,
Снопи в’язала, батенька слухала:
– Вставай, доню, раненько,
Роби в полі гарненько,
Люби мужа миленько,
Щоб було жити добренько.
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[bookmark: _Toc216754051]6. Біблійно-релігійні мотиви
Починаючи приблизно з другої половини ХІХ століття в Україні найбільше поширені були колядки біблійно-релігійного змісту. Ця група колядок охоплює багато євангельських та апокрифічних оповідань про життя, муки, смерть та воскресіння Христа. Колядки й щедрівки мають дохристиянське, язичницьке походження, але серед них є й християнський цикл, привнесений пізніше православною церквою. Сюжетний за формою, він має міфологічний характер і за стилем від народних колядок і щедрівок відрізняється деякою прямолінійністю та книжністю:
Там на річці, на Йордані
Пречиста Діва сина купає,
Як купала, вповивала
У зірниці колисала,
У місяці заховала.
За нас грішних Бог воплотився,
Сміжно в яслах положився,
Оплотився од Марії
Радуйтеся, всі святії,
Прославляймо і восхвалімо
Бога у Тройці...
Колядки біблійно-релігійного змісту звичайно співаються господареві, господині й взагалі старшим людям.
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Отже, колядкова поезія багата і різноманітна, вона має глибоке, міцне коріння в нашій історії, в побутових особливостях нашого народу, а в ній – невичерпне багатство поетичних образів.
[bookmark: _Toc216754052]Щедрий вечір
За тиждень після коляди, напередодні Нового Року – Щедрий вечір Це залишок стародавнього, імовірно, дохристиянського звичаю. За християнським календарем – це День преподобної Меланії. Якщо перед Різдвом готували Багату вечерю, то напередодні Нового року, цебто 13 січня, – Щедру. Вона не мала такої великої кількості страв, але була вельми смаковитою: ковбаси, смажене м’ясо, печеня і обов’язково млинці, як прообраз сонця.
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Оскільки за християнським календарем це день преподобної Меланії Римлянки, що померла 439 року, то його й називають Маланками. Святкування Маланки символізувало весну, що вирвалась з неволі. У давні часи Маланки, Василя та Водохреща пов’язувались з новорічним циклом так званого Сонячного кола. Найважливішим з них було Дайбозьке свято Щедрого Бога, яке пізніше почало називатись Маланки, або Щедрий вечір, і яким завершувалися Святі вечори. В Україні не всюди однаково відзначали Щедрий вечір, найпишніше його святкували на Лівобережжі та Гуцульщині. Сідаючи до святкової вечері, кожен одягав нову або свіжовипрану сорочку і користувавсь спеціально поміченою ложкою. Перед тим як почати трапезу, господиня просила дітей вийти з хати, а перед батьком, що сидів за столом, клала стільки хліба й пирогів, щоб його не видно було. Після цього запрошувала дітлахів до хати.
– А де це, – запитували вони здивовано, – наш тато?
– А хіба ви, – відповідав неньо, – мене не бачите?
– Ні, не бачимо...
– То дай, Боже, – відказував батько, – аби ви мене так завше не бачили, – і вставши, роздавав усім хліб і пироги.
У деяких регіонах це робили напередодні Різдва. Цікаво при цьому відзначити, що подібна обрядова дія існувала ще у слов’ян Аркони у XII столітті, С. Граматик так писав про це: «Жрець під час вселюдної служби ставив снопа між собою і народом, і питався в руян, чи бачать вони його. Коли ж вони відповідали, що не бачать, то він бажав їм, аби наступного року його за пирогами зовсім не видно було» [26].
На Гуцульщині перед вечерею влаштовували «свято печі». Напередодні її прибирали, білили і прикрашали, бо цілий рік вона робить службу, а на Василя «іде у танок і віддається, або щоб їй не тяжко було танцювати» – з неї знімали всілякі ряднини, не спали на ній і не сідали, а лише засипали овес «на коровай, як на весілля, аби мала чим коня годувати, як їхати у місто на герць». Повечерявши, сусіди йшли один до одного у гості миритися, щоб «Новий рік зустріти в мирі та злагоді».
Тим часом біля вікон вже чулися дівчачі голоси та щедрівки. Переважно щедрували лише дівчатка-підлітки, іноді юнаки. Вони, як правило, не заходили до хати, залишаючись під вікнами.
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У давнину на Київщині побутував дуже цікавий обряд «кози». Підлітки 12-14 років збирались у ватаги і вибирали поміж собою Козу і Кота. Для них робили спеціальні маски. Як добре темніло, йшли в ті оселі, де було багато дітей. Один з товариства підходив до вікна і гукав:
– Дядьку, пустіть Козу до хати, бо замерзла!
– Немає де тій Козі розгулятися – тісно в хаті! – відказував господар.
– Та пустіть, бо замерзла! – тричі повторював Козовод.
– Та ідіть уже, йдіть, тільки добре співайте, – зголошувалась господиня.
Першим заходив, ведучи за собою Козу, Козовод, за ним йшов Кіт, решта щедрівників. Знявши шапки, віталися, старший Козовод починав:
Нуте, панове, нуте, мурове,
Поставайте в ряду, я козу веду!
Коза з Котом в цей час підтупцьовують в такт пісні, а діти смикають їх за хвости та вуха. Хор заспівує:
Наша козиця вже стара птиця
Нещодавно з Києва, з довгими кісьми:
– Ногами стопчу, рогами сколю, хвостом замету!
Коза танцює, а їй співають пісню-колядку. У пісні тій – хліборобські побажання та заклинання вшанування господаря:
Гоп-гоп, козуню, гоп-гоп, біленька,
Ой, розходилася, розвеселилася
По всьому дому, по веселому.
Ой, поклонися свому господарю,
І жінці його, і дітям його!
Танцює не лише коза, а й колядники, грає їм один колядник на інструменті або музики, а то і самі господарі на підсобних знаряддях праці чи побуту, і, звичайно, звеселяють усю родину. За таку виставу господар обдаровував юних віншувальників пиріжками чи грішми, після цього всі прощалися:
Прощавайте!
Дай, Боже, щоб того року діждати
І вас пошанувати!
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[bookmark: _Toc186343902][bookmark: _Toc216754053]Різдвяний вертеп
(тематичний сценарій для учнів 5-8 класів)
Мета: ознайомлення учнів з історією народження сина Божого та колядками – календарно-обрядовими піснями зимового циклу, в яких сповіщалась «радісна новина»; виховання зацікавленого ставлення учнів до історії, народнопісенної культури та обрядових звичаїв.
Обладнання: ікона Ісуса Христа, українське вбрання, новорічні різдвяні атрибути (різдвяна зірка, свічки, хліб, українські народні інструменти).
До залу заходять колядники: пастухи, ангели, козаки, хлопчики, цар Ірод вояки Ірода, чорт.
Мир і спокій тому дому, тут немає місця злому.
Слава Богу, добрі люди, хай добро все з вами буде.
Слава Богу! Мир в цій хаті, перестаньте сумувати.
Ми із далеку прийшли і новину принесли.
Добрі маємо новини для старого й для дитини.
Весь світ нині звеселився, бо син Божий народився!
Колядка «Нова радість».
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Пастухи:                 Ми були у тій хатині,
Де Ісус лежить на сіні.
Довгим світлом і теплом
Сповнене усе кругом.
Пресвятая мати-діва
Свого сина ісповила,
В ясла бідні укладає
І тихесенько співає.
Колискова «Спи, Ісусе».
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Пастухи:                 Скільки там людей зібралось!
Славлять диво, те, що сталось.
І багаті, і убогі, і каліки, і здорові
Вірять, що Святую силу мале тіло воплотило!
Колядка «У Віфлеємі».
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Козак: Я чую гамір з вулиці! Ой, браття, то Ірод – цар з вояками. Ховаймося.
Ірод: Які новини в моїм царстві?
Вояк: Новина, царю, в царстві є – і непроста, бо на твоє могутнє ім’я посягнули!
2 вояк: Родився новий цар, і чули, що Богом послане дитя вже покорило всі серця.
Ірод: Я цар юдейський! Не дозволю мою тут владу умалити, чи моє ім’я повторити нешанобливо, без покори. Ніхто й ніколи! Я тут цар! Я цього світу господар! Всі до зброї! Весь мій край, кожен куточок обшукайте! Хлоп’ят дворічних приведіть і всіх дощенту постинайте!
(Ірод з вояками виходить. Всі заходять.)
Колядка «Плач Рахилі».
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Хлопчики зі свічками: Ми душечки дрібні, дрібні.
Загинули в життя весни.
В темну ніч великий біль
Упав на білую постіль.
І матінка зламала руки,
І серце трісло від розлуки,
Невинну кров ми пролили,
А ще й на світі не жили.
Всі запалюють вогники. Колядка «Тиха ніч».
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В день Різдва Христового ми прийшли в наш дім,
Щоб добра та злагоди побажати всім.
Колядка «Коли Христос родився».
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Щоб від нас вам, люди, додалось тепла.
Бо в цей день Марія сина родила!
І зійшла зірниця Божого дитяти,
І про це ми хочем усім розказати.
На Різдво Христово йдем колядувати,
Що Христос родився усім пригадати,
Нині веселимся, журбу проганяймо,
Ісуса малого доленьки питаймо.
А за сими словами в дзвіночки дзвоним,
В дзвіночки дзвоним, і всім ся клоним.
Щастя, здоров’я, ще й віком довгим,
Ще й віком довгим, прибутком добрим.
Колядка «Ой коляда, колядниця»
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Віншую вас, пане господарю,
З Рождеством Христовим!
Щоб вам щастя квітло вінком малиновим,
Щоб над вашим домом любов процвітала.
А у вашім домі слава панувала!
Щоб Ісус із того світа слав нам
Щастя, долю і многії літа!
Христос рождається!
Колядка.
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Далекий світ , великий час, пливуть літа рікою,
А я все пам’ятаю вас, як йдете з колядою.
Говорять... а слова летять молитвою до Бога...
Та чи дійдуть, чи долетять? Щаслива їм дорога!
Далекий світ, великий час, пливуть літа рікою...
Гей! Що чувати там у вас? Чи йдете з колядою?
Чи й нині мерехтять зірки над хатою старою?...
Гей, краю мій, не знаєш ти, як тужно за тобою?
Богдан Лепкий
[image: 39]
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(тематичний сценарій для учнів 3-6 класів)
Мета: ознайомлення учнів з народним звичаєм колядування, як новорічним обрядом, урочисто-величальними колядками, як типовими національно-характерними рисами української народної музики; сприяння засвоєнню загальнолюдських цінностей, відбитих у змісті новорічних колядок (великої і щасливої родини, моральних людських відносин, доброчинності тощо).
Обладнання: українські рушники, хліб, свічки, костюм кози, народні музичні інструменти.
Ведуча: У далеку сиву давнину на нашій землі склався прекрасний народний звичай колядування. У дні, коли зимове сонце починає поневолі повертатися на літо, люди радо зустрічають прихід Нового року, весело поздоровляють один одного, зичать щастя, здоров’я, радості, добробуту. З нагоди новорічних свят народ склав безліч народних пісень – колядок та щедрівок, у яких возвеличив просту людину – трудівника і висловив свої одвічні мрії про щастя.
Напевно, це вже в характері українського народу – завжди радо зустрічати гостей у дні народних свят, а особливо в новорічні, коли в піснях, жартах, веселому сміху потопала засніжена долина, а в вікна оселі запрошували на щедрівки. Отже, ласкаво просимо, заходьте люди добрі, не цурайтесь! Ласкаво просимо до нашої оселі!
Господиня: Кладу цей хліб для долі, яка чекає нас в наступному році. Скільки зараз упаде зерна на покутах у нашому домі, стільки й щастя буде.
Господар: Скільки хліба принесуть гості до нашої хати, стільки й щедрот і добробуту чекатиме нас у наступному році.
Господиня: Ой, бачите, вже вечірня зірка зійшла, бо співають вже недалечко.
Хор виконує вокаліз «Свята ніч» (горять свічки).
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– На вулиці тихо, хоч мак сій, сизий димок навпоспіх точиться з димарів, неначе із дідусевих люльок. Ранній зимовий вечір огорнув село. То тут, то там чути покрики криничних журавлів та зрідка доноситься лункий скрип припізнілих перехожих, котрі поспішають битим сніговим путівцем до своїх домівок. Так уже повелося, що в переддень Різдвяних свят кожен намагається вчасно повернутися до своєї родини, бо казали: «Хто одіб’ється од сім’ї, той цілий рік блукатиме манівцями».
Хор виконує І куплет «Свята ніч».
Далекий світ, великий час, пливуть літа рікою.
А я все пам’ятаю вас, як йдете з колядою.
Говорять... А слова летять молитвою до Бога...
Та чи дійдуть, чи долетять?
Щаслива їм дорога!
Далекий світ, великий час, пливуть літа рікою...
Гей, що чувати там у вас? Чи йдете з колядою?
Заходять колядники.
Пустіть, дядьку, в хату, бо нас тут багато,
Щедрівочку щедрувати та й ворота поламати.
Чи дома-дома господар дому?
Чи дома-дома господиня?
Ой, чи дома-дома його родина?
Ой, чи всі гості та й за столами?
Пане Господарю, дозвольте колядувати,
Дім звеселяти, дітей втішати!
Господар: Дозволяю.
Хор співає «Добрий вечір».
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В день Різдва Христового ми прийшли в ваш дім,
Щоб добра і злагоди побажати всім.
Щоб від нас вам, люди, додалось тепла,
Бо в цей день Марія сина зродила!
І зійшла зірниця Божого дитяти,
І про це ми хочемо усім розказати.
Ми були у тій хатині,
Де Ісус лежить на сіні,
Довгим світлом і теплом
Сповнене усе кругом.
Пресвятая Мати –
Діва Свого Сина ісповила,
В яслі бідні укладає
І тихесенько співає.
Хор співає колядку «Спи, Ісусе, спи».
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З святим Різдвом вітаємо, здоров’я всім бажаємо!
Господарю – на воли,
Господині – на квочки,
Малим дітям забавляння,
Христу Богу вихваляння!
А в нашого господаря гарна жона.
На дворі ходить, як місяць сходить,
У хату зайшла, як зоря зійшла,
За стіл сідає, як золото сяє.
Хор співає «Павочку».
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Козовід: Господарю, дозвольте нашій козиці у вашому дворі поскакати?
Господар: Немає де тій козиці розгулятися, тісно в хаті.
Козовід: Станьте у ряду, я козу веду. Де коза ходить, там жито родить.
Пісня кози.
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Козовід:                  Підійди, козо, до господарів поближче
Та вклонися їм по нижче.
Чим вони тебе пожалують?
Дадуть мірку жита, щоб коза була сита.
Дадуть мірку вівса, та зверху ковбаса!
Та й ще шматочок сала, щоб коза співала.
 Коза:                      Ой, як тупну я ногою та наставлю ріг.
Де мій кошик з колядою?
Я візьму собі пиріг.
Дівчинка:               А я дівчинка маленька,
В мене платячко рябеньке.
Я не знаю ні «аз», ні «буки»,
Подаруйте мені щось у руки.
Колядники:          Слава нашим господарям,
Що так щиро нас приймали,
Що так щиро нас приймали,
Медом – пивом пригощали!
Всі ми раді в цьому домі
Веселенько погуляти.
Та на цей раз вибачайте,
Нам пора вже вирушати!
Хор співає «І в вас, і в нас».
Скільки б не співали, а прощатись час,
Радості й здоров’я всім вам в добрий час.
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(15 лютого)
Стрітення. Про це свято існує така легенда. У рік народження Христа жив у Єрусалимі праведний старець священик Сімеон, якому було відкрито Богом, що він не помре доти, доки не побачить Спасителя світу. Саме в цей день 15 лютого, за легендою, Сімеон зустрівся біля воріт храму з немовлятком Христом і виголосив свою промову: «Нині відпускаєш раба твого, Владико, по слову твоєму з миром...». Старця ще називають богоприємцем, тим, хто прийняв Бога на свої руки.
А в народі свято Стрітення вважають святом зустрічі зими з весною (інколи кажуть, що це єдиний день, коли зима з літом зустрічаються).
Кажуть, що в лютому сонце йде на літо, а зима на мороз. Саме на Стрітення, за народними переказами, зима з весною змагаються: котра з них переможе, та й господарюватиме до кінця місяця. А ще вважається, що коли в цей день ведмідь прокидається від сну й валить барліг, то зимі уже кінець підходить.
Існує цікавий звичай, пов’язаний з цим святом. Напередодні Стрітення жінки випікали печиво у вигляді пташок – «жайворонків». З цими жайворонками діти виходили в садки й закликали весну в гості.
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Пташок викликаю з теплого краю:
Летіть, соловейки, на нашу земельку!
Спішіть, ластівоньки, пасти корівоньки.
Або:
Вилети, гулю, горою,
Винеси літо з собою.
У церквах на Стрітення освячували воду й свічки. Освячені на Стрітення воду і свічки люди вважали цілющими, вони ставали сімейними оберегами й мали захищати людей від грізних сил природи: бурі, грому, блискавки, води, лиха, хвороб, їх зберігали цілий рік. Свічку, посвячену на Стрітення, називали стрітенською.
Для ознайомлення дітей з цим яскравим і своєрідним святом пропонуємо сценарій.
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(тематичний сценарій для учнів 1-3 класів)
Мета: ознайомлення учнів з старовинним народним святом – звичаєм Стрітенням; виховання відчуття єдності з природою, відповідальності за її збереження; виховання любові й відданості рідному краю, землі, осягнення її величі й краси.
Обладнання: театральні декорації, репродукції картин, магнітофон, програвач.
На галявину виходить зайчик.
Зайчик: Ох і надокучили мені морози та завії! Наголодувався я взимку. Кожушок геть обносився. Піду-но я весну-красну шукати.
Назустріч зайчикові летить Синичка.
Зайчик: Синичко! Ти всюди літаєш, усе примічаєш. Скажи, чи не зустрічала де весну?
Синичка: Ще в нашому лісі сніги лежать. Та перший струмочок сьогодні продзвенів мені, що весна вже близько.
Зайчик (радісно підстрибнувши): То швидше ходімо їй назустріч.
Ведуча: І помандрували вони удвох. Аж тут викотилося на небо ясне сонечко.
Сонечко: Добридень, друзі!
Синичка і Зайчик: Здрастуй, любе сонечко!
Сонечко: А куди це ви поспішаєте?
Зайчик: Весну зустрічати.
Синичка: Чи не видно тобі її згори?
Сонечко: Ану, пошлю свої гінці-промінці на всі стежки-доріжки, що ведуть до лісу...
Зайчик (нетерпляче): Чи бачиш ти весну?
Сонечко (радісно): Ой, бачу! Ген-ген вона за високими дубами. Розсіває квіти, трави і сюди поспішає.
Кілька дівчаток (звертаються до ведучої): Благослови, мати, весну зустрічати.
Ведуча: Діти, давайте разом із зайчиком та синичкою закликатимемо весну, весну благословлятимемо.
(Звучать пташки-свистульки)
Діти на паличках несуть пташок.
Дівчинка: Ой, жайворонку, ти ранній пташку, ой, чого так рано з вирію вийшов?
Хлопчик (з ключиком): Не сам я вийшов,
Дажбог мене вислав, в праву рученьку ключика видав.
З правої рученьки літо відмикати,
З лівої рученьки зиму замикати.
Перша дитина: По всіх усюдах пісня лине,
Усе пробуджує від сну.
І всі комашки, всі рослини
Вітають чарівну весну.
Друга дитина: Весна іде, весна іде!
Весну вітайте, діти!
Вона пісні нам принесе,
Вінки, чудові квіти!
Заходить Весна.
Весна: А ось і я – Весна-красна!
Куди ступлю, там сонце сяє,
Усе навколо оживає,
Іду, пробуджую від сну
Всю землю чарівну!
Зима: Ой, лишенько! Весна іде, тепло несе.
Треба силу всю зібрати,
Щоб до бою з нею стати.
Зима підходить до весни, вириває в неї квіти, а потім змучено присідає.
Усі діти: Утікай, утікай, біло зимонько,
Вже нема, вже нема в тебе силоньки.
Йде весна, йде весна-чарівниченька,
Потемніє, почорніє твоє личенько!
Ведуча: Зимонько, Веснонько! Не сваріться. Ви обидві хороші, приносите радість людям. Ти, Зимонько, втомилася й треба тобі відпочити, а весні дорогу звільнити.
Ведуча: Ось зима по нашім краї
На санчатах роз’їжджає.
Сніжок сипле без зупинки,
Вже засипав всю країну.
Дитина: Де не гляну я надворі –
Всюди бачу білий колір!
Друга дитина: Ліс, і поле, і діброви білі одягни обнови.
Третя дитина: Сніг січе без перестанку, зима трудиться із ранку!
І мороз не угасає,
Йому й вітер помагає.
Усі діти разом: Не мети, не мети, зимонько, снігами,
А приходь до нас з піснями.
Зима: Це хто тут кличе мене? Іду-іду! Снігу намету.
З вами разом потанцюю, бо ще силу свою чую.
Хоровод «Зимонька».
Роль зими виконує хтось із дорослих. Після хороводу діти лишаються в колі.
Зима: Дуже весело у вас. То я ще більше снігу натрушу й морозу напущу.
Ведуча: Зимонько, Зимонько, сніжком не труси
І морозити не вели,
Бач, он зайчики сидять
І від холоду тремтять.
Зайчики: Хто нас пожаліє, лапки нам погріє?
Діти: Ми вас пожалієм, лапки вам погрієм.
Лиш навчіться так, як ми, у танку кружляти,
Бігати й стрибати.
Хороводна гра «В лісі під сосною». Поки діти граються, збоку на стільчик сідає ведмідь.
Ведуча: Ой, діти, а хто ж тут спить?
Діти: Ведмідь.
Ведуча: Т-с-с! Ми з вами так забавилися, що навіть не побачили, що тут ведмідь спить. Ой! Рятуйтесь від біди, утікайте, хто куди!
Діти втікають, а ведмідь їх лякає.
Ведуча: Прокинувся ведмідь від зимового сну й валить свій барліг, значить зимі кінець підходить, (звертається до Зими). Дякуємо тобі, Зимонько, що завітала до нас із снігом, з морозами, принесла стільки радості дітворі. Цього року ти, як ніколи, потішила малят, але всьому свій час і пора. Бо в лютому, кажуть, сонце йде на літо, а зима на мороз. А ще кажуть, коли лютий дорогу підгриз – кидай сані, бери віз. Так що хочеш, чи не хочеш, а тобі, Зимонько, доведеться з весною зустрітися. Адже 15 лютого – Стрітення. Ще моя бабуся розповідала, що в цей день Зима з Весною змагаються. І хто переможе, той і господарюватиме до кінця місяця.
Ведуча: Діти, а пригадайте-но, для чого ми вчора з вами випікали пташок?
Діти розповідають про звичай закликати весну пташками.
Ведуча: Сьогодні після закінчення свята підемо і ми в садок, щоб закликати весну в гості. Стрітення – це був надзвичайний день, протягом якого старші люди спостерігали за погодою. А ми з вами теж знаємо деякі прикмети, пов’язані з цим святом.
Діти розказують прикмети:
– Коли на Стрітення капає зі стріх, то в липні так капатиме мед.
– Якщо бурульки на стрісі довгі, то літо буде дощовим.
– Якщо бурульки короткі, то літо – сухе й погоже.
Ведуча: Колись лютий казав: «Якби мені та сила, що в січні, то я б бикові роги вломив!». Але сили в нього не додається, а вибуває. Ось-ось, Зимонько, пропаде твоя силонька. Ось подивись, як звірята у лісі Весну-красну шукають.
Зима: За зиму ви набрались сили,
Пішли на користь вам мороз і сніг,
Он щічки ваші як порожевіли, –
Неначе маки розцвіли на них!
Уклін тобі глибокий, Весно-красно!
Вже чую, що дзвенить твій голосок!
І хоч як звикла до усіх діток,
Все ж залишити мушу дитсадок.
Мої маленькі любі друзі!
Прощаюсь з вами з усіма.
Щасти вам! Вірте, через рік я знову
Чудову казку принесу зимову.
Дитина: Ясне сонечко усміхається,
Зима білая вже ховається.
Зима білая з хуртовинами,
За горами вже за долинами.
Хоровод «Ой минула вже зима».
Ведуча: Пішла від нас зима, а я згадала один звичай. На Стрітення люди йшли до церкви й святили свічку, яку потім називали стрітенською. Її зберігали цілий рік. Під час будь-якої нагоди – бурі, грому, блискавки –запалювали цю стрітенську свічку – хай вона захистить нас усіх: наш край, усю нашу рідну землю від біди, лиха.
Весна: Помандрую лугами, лісами,
Встелю землю килимами.
Заквітчаю різним зелом,
Щоб усім було весело.
Я теплом людей зігрію,
І здоров’я вам навію,
Щоб здоровими зростали,
Щоб звичаї пам’ятали.
Весна пригощає всіх дітей і гостей випеченими пташками-жайворонками.
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...Минає зима із своїми численними прикметами на те, яким буде урожай, якою буде весна, із своїми забобонами. Разом із пробудженням природи від зимового сну в Україні починається цикл народних свят, пов’язаних зі стародавніми звичаями та віруваннями, супроводжених піснями, іграми та хороводами. Святкування приходу весни поширене у різних народів. Напевно, обряди зустрічі весни існували ще у первісному суспільстві, але особливої ваги вони набрали в епоху бронзи, у період інтенсивного розвитку землеробства. Стародавнє населення Європи весняним співам і обрядам надавало магічного значення: кличучи весну, вірили, що заговірні формули і ритуальні дії сприяють швидкому пробудженню природи.
Якоїсь певної дати зустрічі весни не існує. Кілька тисяч років тому такою датою було весняне рівнодення. Після християнізації східних слов’ян церква пристосувала до рівнодення свято Благовіщеня (25 березня за ст. стилем). Цей день у багатьох місцевостях був початком весняних співів, ігор та танків молоді, які закінчувалися після пасхи.
Народ у своїх казках створив чудовий образ весни – гарної молодої дівчини з вінком квітів на голові її, закликають дівчата піснями-веснянками, її зустрічають діти з дарами – солодким печивом у вигляді пташок, її уособлює найкраща з дівчат напередодні св. Юрія, «Ляля» або «Леля», що одягає на себе білу вишиту сорочку, кладе на голову вінок з весняних квітів, оперізується зеленим поясом з трави і квітів і роздає дівчатам дари – вінки, що вістять весілля. Слово «весна» зустрічається вже в першій слов’янській Біблії, де описується земля після всесвітнього потопу: «Зима і зной, літо і весна, день і ніч не перестануть». Щодо походження самого слова «весна», то в науковій літературі є кілька більш-менш імовірних припущень. М. Снегірьов висловлює припущення, що від ясності (маси тіла) цю пору року могли наші предкі називати «ясна», а з додатком губного звуку «в» вийшло – «в’ясна» [26]. В українській мові крім слова «весна» вживається слово «ярь», а звідси і ярина, ярове поле, ярові хліба.
Важко відшукати поетичніші обряди в повсякденному побуті наших пращурів ніж дійства, пов’язані із зустріччю весни. Довгий осінньо-зимовий період налаштовував людей на мажорний лад. Наші пращури уявляли весну цілком реальною особою – стрункою, веселою, заквітчаною та співучою дівчиною. Там, де вона з’являлась, все оживало, квітло, дзвеніло піснями. В одній з давніх веснянок мовиться.
Ой, весна-красна, що ти нам винесла?
Ой, винесла тепло і доброє літечко!
Малим дітям побіганнячко,
Красним дівонькам на співаннячко,
Старим бабонькам посидіннячко,
А господарям на робітячко.
	[image: ]
	[image: ]



       
[image: ]

Образ весни у давнину був суголосний з богинею Ладою як покровителькою любові, кохання, одруження й багатьох інших щедрот.
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Закликання весни пов’язане насамперед із птахами. Мабуть, тому народ склав безліч прекрасних пісень про своїх пернатих друзів. Якщо ластівка приносила в дім весну, то жайвір ощедрював теплом ниви, зозуля й соловейко – сади та гаї, горлиця – ліси тощо.
Ой, ластівонька та прилітає,
Господаренька та пробуждає:
Ой, устань, устань, господареньку,
Побуди всю свою челядоньку
Та пішли ж її по оброньках.
Ой, ти, соловейку, ти ранній пташку,
Ой, чого так рано із вир’їчка прилетів?
Зажурилася перепілочка:
Бідна моя ти голівочка,
Що я рано із вирію вийшла,
Усе сніги та й позамітали...
Вважалося, що птахи, перш ніж повернутися з вирію, мають пролетіти через «небесні ворота», де їх перепускає міфологічний воротар. Одна з веснянок відтворює це дійство в такий спосіб:
– Воротаре, воротарчику, вітвори ворітонька!
– Хто воріт кличе?
– Княжеві служеньки!
– А що за дар везуть?
– Яренької пчілки...
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Весна, отже, щедро обдаровувала всіх, а тому її прихід вважався великим святом. Люди чітко розмежовували заклинання весни та її зустріч, що відбито в календарних святах. Найпершим празником, коли весна зустрічається із зимою, є Стрітення (14 лютого): «Хто кого поборить, – мовить народне прислів’я, – такою і буде погода». «Стрітення Господнє» – «Стрічань», в цей день зима, кажуть, іде туди, де було літо, а літо – де була зима. Весною Зима – стара баба, а Літо – молода дівчина. Зиму веде попід руки старий Дід Мороз, вона зігнулася, трясеться, ледве йде. Кожух на бабі Зимі полатаний, чоботи подерті, а в хустці на голові миші дірки прогризли, і з тих дірок сиве волосся стирчить. В руках Зима несе надщерблений горщик з льодом, а через плечі у неї – порожнісенька торба. А у літа вінок на голові, сорочка квітами мережана, зелена плахта – весела і вродлива дівчина-літо несе у руках серп і сніп жита, пшениці.
Вдруге зустріч зими із весною відбувається на Обретіння (9 березня), коли «птиця повертається до гнізда, а чоловік до жінки та роботи». Ці свята, які за старим календарем припадають на лютий, стосуються лише закличок птахів і тепла.
Наступні празники вже символізують прихід весни. Це, насамперед, Явдохи (14 березня), коли «байбак уже тричі свисне», Сорока Великомучеників (22 березня), які «ще можуть сорок лопат снігу кинути», та Теплого Олекси (30 березня), бо «на Олексу кидай сани, бери воза».
Залежно від кліматичних умов обряд міг бути перенесений на Благовіщення (7 квітня): «На Благовіщення весна благословляє землю, дає їй силу проросту й цвіту». В цей день веснянки розпочинали «Кривим танцем», котрим традиційно й започаткувалися всі хороводи:
Ми кривого танцю йдемо,
Ми в нім кінця не знайдемо.
А ні кінця, ані ладу –
Не впізнає, котра ззаду.
Цей танок був своєрідним показником того, що весна нарешті прийшла в село як повноправна господиня. А перед цим дівчата не раз просили неньку: «Благослови, мати, весну закликати!».
[bookmark: _Toc216754058]«Благослови, мати, весну закликати»
Весною дні довшають, сонце світить яскравіше, зелень пробивається і вкриває все довкола, квітнуть сади, і молодь радісно виходить під золоті промені, на квітучу землю, в запашні весняні вечори. Виходить із своїми піснями, веснянками, гагілками, гаївками, маївками, із своїми іграми:
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Благослови, мати, Весну закликати!
Весну закликати, зиму проводжати!
Зимочка в возочку, літечко в човночку.
Веснянок ціле багатокольорове намисто. У них славлять і весну, і майбутній урожай, а найбільше співається в них про парування, про хлопців і дівчат. Ігри супроводжуються піснями, зміст яких у виборі подоляночки чи королівни. В основному в цих іграх, які відбуваються навколо образів верби, вишні, берізоньки, голубів, зозуленьки, проса, маку, вівса, льону, водять коло або дівчата роблять «ворота», через які проходять парами. Тут діють Царівна, Воротар. Як правило, в грі роблять те, про що співається в пісні:
А в городечку царівна, царівна,
А за городечком царенко, царенко.
Приступи, царенку, близенько, близенько,
Поклонись царівні низенько, низенько.
Пророби, царенку, царенку, ворота,
Випусти царівну з города, з города.
Весняні обрядові пісні та хороводи в наддніпрянській Україні називаються веснянками, а в Галичині – гаївками або гагілками.
Веснянки і гаївки – це в переважній більшості пісні дівочі. Дівчата вбираються в білі вишиті сорочки, а на голову кладуть вінки. Звичай водити хороводи належить до глибокої старовини – початку культурного розвитку людства. Хороводи були частиною поганських звичаїв ще далеко до приходу християнства. Ні один з європейських народів, крім слов’ян, не засвоїв хороводів і не зберіг їх у своєму народному мистецтві.
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Переважна більшість веснянок і гаївок – це драматизована гра з розподілом ролей і формою діалогу. Істотна риса веснянок – їх зв’язок з рухом, з танцем. Хороводи не просто були уособленням радісного почуття, але й символізували намагання виконавців власними діями сприяти бурхливому розквіту природи. Таким був первісний підтекст весняних обрядів і пісень. З бігом часу магічні елементи слабнули й вивітрювалися, і зустріч весни перетворилася у звичайні молодіжні свята з іграми і танками. У весняній обрядовості можна виділити такі різновиди:
– пантомімічні сценки та ігри;
– спів весняних пісень-закличок;
– водіння танків та ігор (зі співами).
[image: ]    [image: ]


[image: ]   [image: ]
[image: ]


[image: ]   [image: ]

[image: ]   [image: ]


[image: ]    [image: ]


[image: ]  [image: ]
[image: ]   [image: ]
[image: ]


[image: ]    [image: ]
[image: ]  


[image: ]   [image: ]
[image: ]    [image: ]

[image: ]    [image: ]
[image: ]    [image: ]     [image: ]

[image: ]  [image: ]
[image: ]    [image: ]


[image: ]   [image: ]
[image: ]   [image: ]


[image: ]    [image: ]
Ось один з описів виконання веснянок, зроблений в минулому столітті: «Веснянки відрізняються від усіх інших пісень приспівом, на зразок гукання, що звучить дуже красиво, коли пісня роздається в лісі, пронесеться весняним розливом і відгукнеться далеким ехом. Усі молоді дівчата збираються увечері, закінчивши роботу, і стають групами на березі річки, а коли немає річки чи озера, то за селом на площадці, ці групи стають на далекій відстані одна від другої, коли одна група закінчує свій куплет і ледь згасне її остання нотка – тоді в далині інша група продовжує свій куплет. Таке розспівування веснянок носить назву «весну гукати».
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[bookmark: _Toc216754059]Великдень
Великдень, за релігійною легендою – день воскресіння Ісуса Христа. Справа була не лише у вірі в Бога, а в тому, що релігія фактично освячувала вічний часовий круг у природі, і це відбилося майже в усіх віруваннях: смерть і воскресіння. «Умирає» зернина, її закопують в землю, і лежить вона там всю осінь і зиму до весни. Та ось пригріває весняне сонечко, пробивається паросток із вологої потеплілої землі, оживає, «воскресає». На знак радісної події люди печуть паски, посипають їх кольоровим пшоном, несуть у храм святити, фарбують крашанки, побивають один одного зеленими гілочками верби у Вербну неділю («Не я б’ю, верба б’є»).
Вербна неділя – остання перед Великоднем. Свято встановлене на честь входу Христа в Єрусалим. Згідно з Біблією, при вході Христа під ноги йому кидали пальмові віти: вважалося, що Христос ішов на добровільне страждання і смерть заради нашого спасіння.
Свято «Вербна неділя», що відзначається за тиждень до Паски, своїм корінням сягає до вірувань давніх євреїв. Щоосені вони справляли свято «кущів» (шалаш), яке тривало 7 днів: до синагоги несли гілки і били ними по підлозі, поки з тих не опадало листя. Вважалось, що дерево передає свою магічну силу землі, яка від цього краще родитиме. Такими властивостями магічності наші предки наділили вербу.
Свято Вербної неділі прийшло до нас разом з християнством. У церкві святять гілочки верби, вербові гілки чіпляли на стінах у хлівах і стайнях. Верба перша оживає після зими, отака вона, наша чудодійна вербиченька. На Великодні свята є звичай дарувати фарбовані крашанки. За однією з легенд, звичай цей пов’язаний з іменем римського імператора Марка Аврелія (121-180 рр. н. е.). В день, коли він народився, нібито одна з курок, яка належала його матері, знесла яйце в червоних крапках. Це було витлумачено як щасливу прикмету. З 224 року в римлян з’явився звичай посилати одне одному як вітання пофарбовані яйця. Християни перейняли його, вклавши інший зміст: червоний колір має особливу силу, бо яйце на Великодні свята забарвлено кров’ю Христа, саме яйце, яке містить у собі небуття і з якого народжується життя. Це символ не лише народження, а й відродження.
Паска (рос. пасха) – головне християнське свято, відзначається як день «чудесного воскресіння» із мертвих Ісуса Христа. Історія релігії засвідчує, що свято Паски запозичене християнами з іудаїзму, але наповнено новим змістом. У давніх іудейських племен воно пов’язувалось спершу з умилостивленням духів, потім із розвитком культу Яхве. Паска стала святом, яким відзначався міфічний вихід євреїв з Єгипту. У ранньому християнстві святкування воскресіння Христа співпадало з Іудейською Паскою. На І Вселенському соборі християнської церкви у 325 році було встановлено, що християнська Паска повинна відзначатися в першу неділю після весняного рівнодення і повного місяця, неодмінно окремо від дня святкування іудейської паски.
Перед Паскою – великий семитижневий піст, коли не можна їсти нічого скоромного, забороняється таїнство шлюбу, участь у різних розвагах – у ці дні віруючі мусять пам’ятати про страждання Спасителя. Нарешті, наступає Страсна неділя – останній тиждень великого посту перед Паскою.
У «Страсну п’ятницю» на середину храму виносять плащаницю – шовкове полотнище з зображенням Ісуса Христа в гробу. Вона символізує плащ, змащений дорогими благовонними маслами, в який було загорнене тіло Христове. До плащаниці підходить кожен, щоб торкнутися її устами. В суботу плащаницю урочисто обносять навколо церкви, з хоругвами, із співом духовних пісень.
[bookmark: _Toc186343907]Священик править всенощну службу. У церкві гарно, урочисто, сяє парча на священиках, горять свічки, із стін дивляться лики святих, піднесені, суворі й добрі, стоїть розп’яття Христа, його звуть Спасителем, бо пішов на муки за своє гуманістичне вчення, за народ. Прекрасно і піднесено співає хор молитви, звернені до Бога, до вищої істоти.
Настає день, коли люди, друзі чи супротивники, зустрічаючись, вітають одне одного зі святом, обіймаються, цілуються, промовляючи: «Христос воскрес!» – «Воістину воскрес!». Коли і хто ще встановить такий день, щоб люди, зустрічаючись, дружньо обіймались?! Слово, звернене до душі, молитовно піднесений спів, образ, ефект масового сприйняття можуть схвилювати кожного.
Про Великдень народ створив чимало прислів’їв та приказок:
– На Великдень сорочка хоч лихацька,
– Аби біленька, а на Різдво хотя сирова, аби нова.
– Дороге яєчко к Великому дню.
– На Великдень вперше закує зозуля.
– Де той у Бога Великдень, а він уже з писанками та крашанками.
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(тематичний сценарій для учнів 5-7 класів)
Мета: ознайомити учнів із давньослов’янським звичаєм зустрічі весни, з календарним циклом весняних пісень (веснянок); виховати почуття національної гордості за красу і велич рідної землі, її історію і культуру.
Обладнання: театральні декорації, репродукції картин, магнітофон, програвач.
Вчитель: Рідній матері нашій, неньці-Україні, її славному минулому та напруженому сьогоденню, сонцесяйній весні, що несе з собою гарний день та прекрасні квіти, присвячуємо розповідь нашу про весняні обряди.
Перший учень. У давні часи рік в Україні починався березнем. З XVI століття було введено початок року з січня. Березнем називається в народі небесний місяць, який народжується у Великий піст. Про нього кажуть, що назву взяв від білокорої берези, яка в цей час «плаче» солодким соком.
Другий учень. Першого березня свято Явдохи, що є вісником весни. Якщо на Євдокії ясний день – буде гарний рік, якщо похмурий день – поганий. Якщо ж віє теплий вітер, то і літо буде тепле, якщо грім загримить на голе дерево – чекай неврожаю. Новий місяць народився в ясну погоду – чекай щедрого достатку.
Третій учень. 9 березня, в день весняного рівнодення, дітям печуть і роздають пшеничні жайворонки, символ – пташка, яка оспівує прихід весни.
Четвертий учень. 30 березня за новим стилем відзначається свято Теплого Олекси. У цей день пасічники виставляють бджоли на пасіку. Можна почути і спів веснянки – провісниці весни. Якщо в цей день тепла сонячна погода – буде врожай на хліб та багаті рої.
П’ятий учень. 7 квітня Благовіщення благословляє сівбу на полях. За старим звичаєм: яка погода на Благовіщення, така буде й на Великдень. Потім настає Страсний тиждень, що називається білим, тому що в ці дні білили хати, прибирали, а в Чистий четвер милися удосвіта, та все вичищали. У Страсну суботу обов’язково сіяли буряки й починали співати веснянки.
Шостий учень. Другий місяць весни називається квітнем або цвітнем, бо в цей час природа України в першому цвітінні: біла береза розпускає коси, зеленіють степи, цвіте горицвіт, сон-трава та вишневі сади. В цьому місяці буває свято – Великдень, яке стане початком відновлення пісень-веснянок.
Діти співають веснянку:
Вийди, вийди, Іванку,
Заспівай нам веснянку!
Зимували, не співали –
Весну дожидали.
Весно, весно, наша весно,
Що ж ти нам принесла?
Всім хлоп’ятам по гудочку,
А дівчатам по віночку!
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Сьомий учень. Читає вірш Вадима Крищенка «Вдягла весна мережану сорочку».
Вдягла весна мережану сорочку,
Умившись і звільнившись від турбот,
І підіймає волошкові очі
До вищих, до церковних позолот.
Душа стає в цю днину молодою,
Забувши, що слова бувають злі,
І повняться старання добротою
На ранньому скоромному столі.
Великдень всіх нас на гостини просить,
Малює сонце полотно небес,
І крашанку, як усмішку, підносить
Христос Воскрес! Воістину Воскрес!
Восьмий учень. 23 квітня – свято Георгія-переможця. Святий Георгій-землероб, теж шанується хліборобами та тваринниками. В Україні було ще свято Єгорія, коли все село виходило чистити криниці. Дітей привчали оберігати природу.
Дев’ятий учень. Третій місяць весни – час, коли виростає трава в степу, лісах, на луках. У цьому місяці починалася весняна оранка, а за нею продовжується сівба. У травні хлібороб чекає дощу, дуже потрібного для врожаю.
Діти співають веснянку:
Іди, іди, дощику,
Зварю тобі борщику
В полив’янім горщику!
Іди, іди, дощику,
Цебром, відром, дійницею.
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Десятий учень. Тобі, весно-весняночко дзвенить наша співаночка.
Школярі співають українську народну пісню «Весно-красна».
Прийди, прийди, весно красна,
Чепури наш рідний край.
Засвіти нам сонце ясне,
З нами в гурті погуляй.
Приспів. Принеси, весно, нам рясні дощі, рясні дощі.
Принеси, весно, нам радощі, радощі.
Нехай всюди пісня луна,
Нехай нам зустрінеться дівчинонька гарна.
[image: ]
[image: ]
З’являється Весна в супроводі трьох весняних місяців. Звертається до дітей: Послухайте, дітки, мої загадки.
[bookmark: _Ref187563307]1. Коли це буває і як воно зветься:
Хмариночка плаче, а поле сміється? (Весною).
2. Тане сніжок, оживає лужок,
[bookmark: _Toc186343908]День прибуває, коли це буває? (Навесні).
3. Коли нема мене – чекають,
Коли ж я йду – усі тікають (Дощ).
4. Вийшла звідкись гарна дівка,
На ній стрічка-семицвітка,
А де з річки воду брала,
Там коромисло зламала (Веселка).
Вчитель: Іде весна. Весна радості й надії нашої. А Україні нашій рости та розквітати, і щедрою бути, і розкішною бути, і родити хлопців сміливих та дівчат красивих, дарувати їм вільне життя.
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Всі учасники разом співають:
Гей, Україно, ненька прекрасна,
Будь же до всіх справедлива.
Нехай тобі світить сонечко ясне,
Нехай будуть діти щасливі.
Будемо жити, землю любити,
Як з давнини повелося,
Щоб наша доля нас цуралась,
Щоб краще в світі жилося.
[bookmark: _Toc216754061]Прийди, весно, прийди, красна!
(тематичний сценарій для учнів 2-5 класів)
Мета: ознайомити учнів з стародавнім народним звичаєм зустрічі весни; засвоєння учнями «інтонаційного словника» української народної пісенності у вигляді пісень весняного циклу – веснянок; виховати любов до батьківської землі, осягнення її величі і краси.
Обладнання: театральні декорації, магнітофон.
(Галявинка на околиці села. Посередині галявини – деревце. Пізніше його прикрашатимуть дівчата зеленими гілками, стрічечками. Зринає мелодія веснянок. На галявину вибігає дівчинка).
Перша дівчинка: Еге-гегей, друзі! Ходімо співати, Весну закликати!
(Вибігають діти, на паличках у них спечені голубки, жайворонки. Діти в національному вбранні, дівчатка у вінках. У одного хлопчика горщик з кашею).
Перша дівчинка (оглядаючи галявинку): Ой, яка гарна галявинка! Давайте тут пограємо та веснянок поспіваємо.
(Хлопчик ставить горщик під дерево. Усі співають народну пісню «Ой, минула вже зима»).
Друга дівчинка: Нумо, Подоляночки поводимо! Ганнуся буде подоляночкою.
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(Учні виконують «Подоляночку», на галявину виходить маленька дівчинка. Вона у довгій сорочці, хусточці, в руках саморобна лялька. Вона деякий час спостерігає за грою дітей, а потім плаче).
Перша дівчинка (виходить з кола, питає): Ти хочеш з нами грати?
(Дитя ствердно киває головою. Дівчинка знімає віночок з голови і одягає маленькій. Та дуже радіє, стрибає, плеще в долоні, її беруть у гру).
Усі: Вийди, вийди, сонечко,
На дідове полечко, на бабине зіллячко,
На наше подвір’ячко.
Перша дівчинка: На весняні квіточки,
На маленькі діточки.
Тут вони граються,
Тебе дожидаються.
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Маленька дівчинка: А я знаю гру «Мак».
Діти: Ми теж знаємо. Співаємо разом!
(Діти співають українську народну пісню «Мак»).
Третя дівчинка: Весняночко-паняночко, Де ти зимувала?!
(Здалеку чути відповідь дорослих): У лісочку на піньочку сорочечку пряла.
(Заходять дорослі дівчата, в руках у них опудало зими, зелені штучні галузки з дерева, до них прив’язані різнобарвні стрічечки).
Перша дівчина: Як ви гарно співаєте, дітки. Хто ж вас навчив таких пісень?
Діти: Матусі і бабусі.
Друга дівчинка: Давайте всі разом поспіваємо та весну погукаємо.
Діти (радіючи): Поспіваймо, поспіваймо! (Гукають разом): Сонечко, сонечко, Виглянь у віконечко!
(Всі співають українську народну пісню «Прийшла весна з квітами». Підходять молодиці і співають всі разом).
Третя дівчина: А хто з вас, діти, знає прислів’я про весну?
Перший хлопчик: Весна – днем красна.
Четверта дівчинка: Весняний день рік годує.
Другий хлопчик: Як весною посієш, так восени збереш.
П’ята дівчинка: Весна іде, літо веде.
Третій хлопчик: Пора вже і кашу закопати,
Щоб новий урожай був багатий.
(Бере горщик з кашею):
Ой, новенький горщик,
Пшоняна каша,
Щоб щасливо нам жилося,
Родинонька наша.
Закопай кашу, родино, 
Щоб нам добре жито родило.
І житечко, і ячмінь,
Щоб у щасті жити всім.
Четвертий хлопчик: І житечко, і овес,
Щоб живим був рід увесь.
Друга дівчинка: А у нас ще кругом пшениця.
Третій хлопчик: Чи жито, чи пшениця,
Аби було чим поживитися.
(Хлопчики закопують горщик з кашею, дівчатка спостерігають за їхньою роботою).
Молодиця: Дай, Боже, три дощі й три росички,
Щоб родили жито й пшеничка!
Усі разом: Роди, земле, жито, пшеницю і всяку пашницю!
Маленька дівчинка: Давайте ще пограємось.
Друга дівчинка: А в яку гру?
(Діти зійшлися, радяться).
Усі діти: Жито, жито!
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(Співають українську народну пісню «Ой, на горі жито – сидить зайчик». Поки діти співають пісеньку, один хлопчик кладе палиці навхрест і стрибає через них так, щоб не зрушити їх, спочатку двома ногами разом, а потім при словах «Сидить собі ще й…» поперемінно посилаючи одну ногу вперед і повертаючись навколо своєї вісі. При кожному новому заспіві стрибає інша дитина. Коли звучить останній куплет пісні, стрибає доросла дівчина).
Третій хлопчик: Пограємо у піжмурки.
Усі діти: Я буду лічити!
Котилася торба з високого горба,
А в тій торбі
Хліб й паляниця,
Кому доведеться,
Той буде жмуритися. 
(Діти граються в піжмурки).
Перша дівчинка: Уже весна на порозі, а ми досі опудало зими тримаємо. Чи не пора його спалити?
Голоси: Пора, пора!
Друга дівчинка: Спалімо його, щоб зима йшла геть.
Третя дівчинка: Розкладайте вогонь, несіть хмиз.
Перша дівчина: А у кого є сірники?
П’ята дівчина: Та я без сірників запалю (щось «чаклує» і вогнище спалахує).
Кілька дітей кидають у вогнище опудало зими. Усі співають «Пісню Весни» (сл. М. Познанської, муз. В. Таловирі)
Сплітає весна всім вінки.
Дарує фіалочки сині.
Малий соловейко дзвінкий
Співає в саду на калині.
Перша дівчина: Я хочу, щоб завжди жило
Моє найкращеє село,
Весняно повнились сади
Й криниці чистої води.
Друга дівчина: Щоб зеленіли поле й ліс,
І жайвір сонячний приніс
У цей весняний світлий день
Найкращу із своїх пісень.
(Усі співають веснянку. Дівчата, а потім і молодиці за чергою підходять до деревця і прикріпляють до нього штучні гілочки з листям і стрічками. Деревце ніби оживає, всі ним милуються, дівчата ведуть танок навколо прикрашеного деревця, молодиці сходяться докупи і теж співають «Ой, ти, весно-красно»).
[bookmark: _Toc186343909][bookmark: _Toc216754062]Закликання весни
(тематичний сценарій для учнів 1-3 класів)
Мета: ознайомлення учнів з старовинним народним звичаєм – закликання весни; формування інтересу до історії, культури свого народу, його народнопісенної спадщини; виховання патріотичних почуттів і усвідомлення краси і величі рідної землі.
Обладнання: театральні декорації, малюнки дітей, програвач, магнітофон.
Свято проводиться в просторій залі. Сцена оформлена на зразок галявини. Посередині сцени пеньок, на задньому плані дерева, над ними декорація сонечка на небі. Дійові особи – діти-квіти, одягнені в білі блузки, зелені спіднички, на головах у них віночки, вкриті білими хустинками. Діти-квіти присіли на сцені та й застигли, неначе уві сні.
Тиша. Ледь чути музику дзвіночків, що нагадує весняні краплинки.
Перший 	ведучий. Один із найцікавіших звичаїв наших предків – закликання весни.
Другий ведучий. У своїх легендах і казках український народ створив поетичний образ весни – дівчини з вінком квітів у косах.
Перший ведучий. Весна – це вродлива дівчина, яка володіє величезними скарбами. Від неї люди з давніх-давен щороку сподіваються щедрих дарів. Тому й виглядають її рано-вранці, до схід сонця, вибігають на пагорби, стають на воротях, вилазять на дах комори чи клуні й запрошують, закликають її піснями.
Діти виходять на сцену в українських костюмах, співають веснянку «Сонечко» (слова П. Гай, музика В. Верховинця), або:
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Сонечко, сонечко, глянь у віконечко,
Діткам маленьким з неба засяй.
Сумно їм, маленьким, сумно вродливеньким.
Воленьки хочеться, виклич їх в гай,
Барвними квітами, ніжними вітами,
Співом пташиним їх забавляй.
Діти, співаючи, носять у руках подарунки весні: зроблену з дерева ластівку, з тіста жайворонків. У руках дівчаток – віночки. Всі стають півколом з правого боку сцени. 
Другий ведучий. Діти зібрались на галявині, щоб погратись у різні ігри, пробудити та закликати весну.
Починається гра «Та це ж весна» (слова П. Капельгородського, музика В. Верховинця). В ній беруть участь 6 дівчаток і 4 хлопчики. Весна непомітно заходить у коло.
Гриць: Благослови, мати,
Ой, мати, ладо,
Весну закликати!
Зиму проводжати,
Зимочка в возочку,
Літечко в човночку!
Діти стоять у колі, в центрі на пеньку сидить Весна. Дівчатка тримають віночки в лівій руці. Весна все ще спить, схиливши голову на коліна. Та голоси дітей поступово її пробуджують. Діти (починають співати).
Та це ж весна, бо тане сніг. Дивись, струмок з гори побіг. Шумить вода, ламає все.
Діти правою рукою описують півколо. Весна потроху прокидається. Підносять праву руку вгору, потім поволі опускають її, імітуючи струмок. Весна, нарешті, прокидається, з радістю усміхається і оглядає все навкруги. Гриць простягає їй руку, допомагає стати на пеньок. Весна іде, тепло несе. Шумить, гуде веселий гай, гомонить: вставай, вставай. Розтане сніг, зима мине, земля кругом цвісти почне.
Діти руками описують напівкола. Простягають до Весни праву руку. Гриць – обидві. Піднятими руками Весна хитає вліво, вправо. Діти погойдуються.
Дівчатка надягають віночки. Весна милується квітами, починає танцювати. Гриць обома руками вказує на вінок сусідки, що стоїть ліворуч. Діти розступаються.
Дітей веселих цілий рій,
Помчать із хати на луг мерщій.
Радіє все, співає все.
Іде Весна, тепло несе.
Діти беруться за руки, одночасно починають рухатись по колу.
Гриць допомагає Весні зійти з пенька, веде її по колу назустріч дітям. Діти зупиняються. Весна вклоняється. Всі махають правою рукою. Відходять у правий бік сцени.
Весна (звертаючись до Дітей-квіток): Годі, діточки, вам спати.
Час давно вже вам вставати.
Гляньте: сонечко сміється,
В небі жайворонок в’ється,
В’ється, радісно співає,
Він весну вам сповіщає!
Починає голосніше звучати музика – дзвіночки. Від неї пробуджуються Діти-квіти, відкривають личка, солодко позіхають, прислухаються. На останніх словах Весни починає бігти струмочком мелодія веснянки (від піаніссімо до форте). Весна йде по галявині, знімає білі хусточки з дітей-квіток. Вони поволі випростуються, неначе росточки линуть до тепла, сонця. Чути, як кує зозуля, тьохкає соловейко, грає сопілка. Діти, котрі стоять з лівого боку сцени, грають у ляльки, заглядають на квіти. На кінець мелодії всі залишають сцену.
Перший ведучий: Закликали весну, звичайно, жінки, дівчата і діти. Це не завжди відбувається на «сорок мучеників», а іноді і на «Явдохи», а то й напередодні Благовіщення. 
Другий ведучий: Жінки у цей час, закінчивши ткати своє полотно, йшли з ним у поле.
На сцену виходять учениці старших класів з полотном та пирогом. Вклоняються на всі боки, потім звертаються до зали.
Перша господиня: Ми гарні господині,
Гулять не гуляли,
Полотна наткали.
Друга господиня: Ось тобі, мати-весно, нова обновка!
Розстеляють полотно, кладуть на нього пиріг, починають співати веснянку. Під кінець пісні сходять зі сцени.
Перший ведучий: Вони йдуть додому з надією, що льон і коноплі цього літа вродять добре.
Другий ведучий: Закликання весни, приносниці життя, поєднується в народі з вигнанням зими – смерті.
Перший ведучий: Діти завжди грались, імітуючи, що проганяють діда, в якого в мішку заховано мороз.
Починається гра «Іде, іде дід» (слова В. Верховинця, музика народна). Діти виходять на сцену. Дід з торбою сідає на стілець, сердиться, починає розв’язувати її, щоб випустити холод. Гру розпочинає Весна. Вона підходить до діда й гукає.
Весна: Діду, гей! Тікай за ліси, за гори, за широке море, бо я вже прийшла!
Діти (співають): Іде, іде дід, дід,
Несе, несе міх, міх!
Отакий дідище!
Такий холодище!
Як розкриє міх, міх,
Поморозить всіх, всіх. 
Не дамо, малята,
Міх той розкривати,
Міх той розкривати,
Холод випускати.
Дід встає, поволі починає наступати на Весну. Весна відступає. Він знімає торбу з плечей, починає її розв’язувати. Зупиняється. Відходить назад. Весна наступає. Виходять дівчата-старшокласниці.
Дівчата: Хлопці! Якщо ви такі сильні, то виносьте зиму! Хлопці виносять солом’яне опудало на довгій тичці, що символізує зиму. Дівчата присідають, дістають червоні стрічки, починають тріпотіти ними, імітуючи вогонь. Всі учасники свята промовляють (темп від повільного до швидкого): Хай вогонь палає, зиму з’їдає!
Опудало опускають додолу, прикривають, воно неначе зникає. Всі виходять на сцену.
Учні (по черзі говорять):
Превеселий був цей день,
Ми гуляли цілий день!
Побороли зиму,
Ось які ми сильні!
А зима розтала,
І її не стало.
Всі хором: Час додому!
Перший ведучий: То ж прийди до нас, весно, очисти води прадавніх річок, оживи заповітні береги Дніпра-Славутича і землі рідного краю!
Другий ведучий: Дай, весно, животворної сили всій землі нашій, засяй ясним золотом-сонцем у блакитному небі вільної України!
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(тематичний сценарій для учнів 3-5 класів)
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Мета: ознайомлення учнів з народним пісенно-танцювальним жанром веснянок; поширення у дітей «інтонаційного словника» української пісенності; виховання естетичних почуттів насолоди і задоволення в ході виконання веснянок, бажання і потреби в творчій самореалізації через залучення до пісенної культури свого народу.
Перший ведучий: Друзі! Велика і прекрасна наша рідна Земля. Перед кожним з нас пролягли широкі та ясні шляхи. І хоч би де були ви, не забувайте рідної землі. Земля... Це все, що росте і цвіте на ній, – у садах, лісах, парках, на полях та зелених луках. Це навколишня природа. Кожне деревце, квітка – то частка природи, частка нашої Батьківщини. Змінюється, вічно оновлюється її світ. Погляньте навколо: ласкаво гріє сонечко, спадають дзвінкі краплини з дахів, скресають ріки. А в синьому небі летять пташині зграї. Це їм березень відчиняє двері у рідний край.
Чути стукіт: тук-тук, тук-тук!
Другий ведучий: Всім! Всім! Всім! Слухайте! Слухайте! Телеграма від дятла: «Іде весна! Іде весна!»
На сцені з’являється Весна, а за нею Дід Мороз.
Перший ведучий: Хвалився дуже Дід Мороз.
Дід Мороз: Я страшніший бур і гроз.
Вже кого долоскочу –
Не до сміху – до плачу.
Я нічого не боюсь,
Всім дошкулити берусь.
Другий ведучий: Тут з’явилася Весна,
Уклонилася вона. І сказала:
Весна (уклонившись): А мене?
Перший ведучий: Дід у ліс як дремене.
І кричить з кущів:
Дід Мороз (кричить): Ти мені, красуне мила,
Сиву бороду спалила (зникає).
Другий ведучий: Весна стоїть, сміється.
Весна: Хай Мороз не задається (виходить).
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Звучить «Весняна пісенька» (муз. А. Полонського, сл. С. Виноградова). На сцену вибігають дівчата-«веснянки» в ніжнозелених і біло-рожевих сукнях. Вони стають у коло, виконують танок «Веснянка».
Перша Веснянка: Весна, Весна, весняночко,
Прийди до нас, подоляночко,
Прийди, прийди, теплом утіш,
А ти, сонечко, світи ясніш.
Друга Веснянка: Ти, рясненький дощику, упади
На городи, на левади, на сади.
На багаті наші землі, на родючі,
Щоб пшениці колосилися, як тучі.
Третя Веснянка: Щоб горою піднімалися жита,
Щоб врожаїлася нива золота...
Іди, іди, дощику, упади,
Щоб плодами наливалися сади.
Четверта Веснянка: Щоб родило і у полі, і в дворі,
Щоб співалось од зорі і до зорі,
Весна, весна, весняночко,
Прийди, прийди, подоляночко.
З’являється Весна, у супроводі весняних місяців, квітів, дерев, птахів у масках і відповідному вбранні.
Пролісок: Ось іде Весна ланами,
Перелогами, лісами,
Скрізь, де ступить, – з-під землі
Лізуть паростки малі.
Кульбаба: Як опустить вниз правицю,
Зеленіє скрізь травиця,
Як лівицю підведе –
Всюди листя молоде.
Берізка: На берізку гляньте зблизька –
У сережках вся берізка,
До верби наблизьтесь – ба!
В білих котиках верба!
А як здійме руки вгору
До блакитного простору –
З кожним помахом руки
Линуть з вирію птахи. 
Весна: Вийшла я із лісу, лугові вклонилась –
Од вітрів і сонця луг зазеленівся,
А до мене трави у полях прослались,
А до мене з гаю птахи озивались.
А за ними в лузі озивались квіти.
Починаю, друзі, землею ходити!
Виконується пісня «Берізонька» (муз. Л. Левітової, сл. Г. Демченко).
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Перша Веснянка: Вже липне сніг до підошов,
Бруньок чекають клени, –
То лісом березень пішов
У картузі зеленім.
Березень: Я – перший місяць весни. Про мене в народі кажуть, що я чарівник і витівник – одна нога в чоботі, а друга – в черевику, в лівій руці – заметіль, а в правій – дощ, за плечима – мороз, а під ногою – туман. Та Весна всепереможна! У всьому видно її ходу. Викидає срібно-пухнасті котики верба, а в лісі з’явився мужній і ніжний первоцвіт. У голубому піднебессі пливе жайворонок, кличе в поле сіячів. На листках мого календаря свято, мамине свято – 8 Березня.
Друга Веснянка: Гей, прослала нива чорне полотно.
Ллється жовта злива – сіється зерно.
Сійся, родися, колосом розлийся,
Засівайся, ниво, людям на добро.
Школяр із шпаківнею: Там, де сонечко червоне,
Дзвонить жайворонок, дзвонить.
Мов супутник в вишині,
Посила нам позивні.
Прийняли ми ті сигнали
І шпаківні почіпляли.
Шпак-поштарик: Ваші пернаті друзі вже в дорозі. Ось і в мене кілька телеграм від них. Послухайте одну з них: «Місто, школа. Друзям пернатих. Оглянули шпаківні-будиночки, виготовлені вами – задоволені, вдячні. Влітку віддячимо – знищимо шкідників ваших садів. До скорої зустрічі. Перелітні птахи».
Квітень: Хоч немає ні дощів, ні зливи,
Квітень-місяць – справжній водолій.
Він вихлюпує річок розливи,
Підмива пісок береговий.
Підпливають верби кучеряві
І синіють луки заливні.
Та на змоклій лісовій галяві
Засинілись проліски дрібні,
І безлиста розцвіта ліщина,
Загляда сережками в потік.
Заквітчати поспіша вільшина
Ліс, неначе весняний квітник.

3-а Веснянка: По землі крокує квітень –
Місяць дуже працьовитий.
Он, вже бачу, із гори –
Їдуть в поле трактори.
То ж і ви часу не гайте,
У садках ямки копайте.
Хай посадить кожен з вас
Деревце у добрий час.
На сцену виходять з лопатами і відрами школярі:
Ми посадимо липи, клени –
Буде місто усе зелене.
Ми посадимо в полі тополі,
Хай вони зростають поволі.
Ми обсадимо школу бузками,
Обів’ємо площу квітками.
Хай ростуть дерева і квіти,
Поруч з ними радіють діти.
Дерева зростатимуть з нами,
Дзвенітимуть в місті гілками,
Хай шумить і гай, і ліщина,
Хай цвіте, розквіта Україна!
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У річному циклі на літо припадає щонайменше свят. Це зумовлено насамперед господарськими потребами. Вже починають визрівати трави, овочі та збіжжя, а згодом надходять і жнива – найвідповідальніша пора для селянина. Недарма мовиться: «У жнива свят не гледять», бо «Один жнив’яний день рік годує». Тому хліборобам було не до святкувань.
Одначе й на літо припадає кілька значимих празників, які сягають початків праісторичної землеробської культури. Щонайперше це стосується Трійці (Зеленої неділі, Глетчаних, Троєцьких або Зелених святків). Вже у самих назвах віддзеркалена головна ідея цього свята, що припадає на сьому по Великодню неділю і відзначається здебільшого в першому літньому місяці – червні.
За символічним значенням і поетикою обрядів Трійця належить до найвеличніших річних свят. Це своєрідний гімн природі, котра під цю пору сягає свого апогею, входить в «екстаз буяння» – увесь довколишній світ випромінює енергію. Зеленими святами наші пращури вшановували найвищий злет природи, триєдність її буття, а звідси й Трійця.
Перший тиждень по Зелених святах започатковує Петрівку – нетривалий літній піст. За церковними канонами в будь-які пости забороняється співати й розважатися. Але цілоденна праця в полі вимагала не тільки спілкування з живою природою, але й виявляння емоцій, особливо в піснях. Отож, існували петрівочки – прості у виконанні, невеликі наспіви, що опоетизовували розкриття природи, побутові взаємини й обрядові дійства. Петрівочки виконувалися в один голос, протяжно:
Ой, коли ми Петрівочки дожидали,
То ми її русу косу заплітали.
Тепер же ми Петрівочку проведемо,
Ми ж її русу косу розплетемо.
Уже ж тая Петрівочка минається,
Зозуля в капусту ховається.
Гурт жінок потайки від чоловіків плів солом’яну ляльку у вигляді чоловіка, яка звалася «Кострубоньком». Потім її несли за село і символічно «хоронили»:
Помер, помер Кострубонько,
Сивий, милий голубонько...
Одна з жінок, схопившись за голову, приспівувала:
Що ж я, бідна, учинила –
Кострубонька не любила?
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Більшість дослідників сходилися на думці, що «похорон Кострубонька» – це, власне, похорон літа, яке, сягнувши апогею, мало йти на спочинок.
На особливу увагу заслуговує містерія давнього купальського свята, котре символізувало літній поворот сонця. Воно мало буйні й яскраві форми: очищення вогнем і водою, містерійні персонажі – Купало й Марена, яких топили у воді або спалювали на вогнищі під супровід ритуальних пісень, обходи полів і, нарешті, убезпечення од відьм, які під цю пору виявляють найбільшу агресивність. В переддень Купала до сходу сонця цілими родинами йшли в ліс, щоб заготувати лікарські трави.
Через п’ять днів по Купала відзначають свято Петра і Павла. Протягом цього часу триває літнє сонцестояння, після чого сонячна енергія йде на спад. Це засвідчує й купайлівська пісня:
Ой, Петре, Іване, уже наша пісенька минає,
Наша пісенька минає, половини літечка немає.
Настають найспекотніші дні, а, отже, й початок жнив, «бо Петро ходить по полю й підпалює колоски». Майже в усій Україні в цей день пишно вшановували доглядачів худоби. Крім того, на Петра і Павла виготовляли з ячного борошна нового врожаю обрядовий хліб і несли його до церкви на посвяту. У такий спосіб жінки віддячували Петрові, що, за легендою, запровадив цей недовготривалий піст.
Із закінченням жнив завершувалось і календарне літо. Одначе фіналом його були три Спаси – перший Спас (Маковій), який припадає на 14, другий або Великий – 19 і третій – 29 серпня. Всі ці свята об’єднують двотижневий піст, власне Спасівку. До першого Спаса виготовляли «маковійську квітку» з городних і частково лісових квітів, її підвішували до сволока або ж до божниці, вона висіла там протягом року. З цього часу вже починають відлітати у вирій ранні птахи – «бо святий Спас приготував усього про запас: і дощ, і вітер, і холод, і тепло».
Особливою урочистістю позначений другий, або Великий Спас, який ще називають «Святом врожаю». На святковому столі обов’язково мали бути всі дарунки природи – новий хліб, овочі, фрукти, гриби, мед. Третім Спасом завершувався найкоротший літній піст. З цього приводу казали: «Прийшов третій Спас – пішло літо від нас».
Отже, всі літні свята і пов’язані з ними обряди сфокусовані на пошанівку природних явищ і їх покровителів, котрі допомагали хліборобові у його нелегкій праці.
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Немає такої пори року і такого господарського циклу, який би не був освячений народним обрядом, народною піснею. Ось наступає Петрівочка, пора, коли найкоротші ночі: кінець травня – початок червня. На п’ятдесятий день після Великодня настають «клечальна неділя», «Зелені свята». З клечальної неділі починається свято на честь Трійці – житла і двори прикрашають зеленим гіллям, травою.
Від часів трипільської культури збереглися зображення обрядових сцен на кераміці, де дівчата, уквітчані гілками зелені, виконують священний танець дощу. Цей же танець зафіксовано югославськими етнографами у XIX-XX столітті. Первісні уявлення трипільців про добро і зло, про прихильні до людини та ворожі їй сили втілювалися в культах упирів та берегинь. Берегині – це русалки, точніше – мавки, польові і лісові русалки, які дбали про врожай, були охоронницями рослинності та сприяли землеробству. За даними болгарського фольклору, берегині – крилаті діви, гарні й привабливі, що порядкували дощем і охороняли посіви.
У стародавніх слов’ян русалії (свята русалок-берегинь) святкувалися в пору, коли весна переходила в літо, завершувалися польові роботи і до початку косовиці та догляду за врожаєм був проміжок вільного часу. Назва «русалії» походить від давньоримського свята троянд («роз») – rosaria. Античне свято розалій було поминальним. У слов’янських русаліях також значне місце займають звичаї і ритуали культу предків.
Народне уявлення про русалок, як і віра в їх існування, – виняткова тема в українській демонології. Побутує безліч різноманітних оповідок з карколомними романтичними сюжетами про те, як саме перетворюються люди в русалок, фольклорні зразки на цю тему широко використали у v своїй творчості Т. Шевченко, М. Гоголь, Г. Квітка-Основ’яненко, Л. Українка, М. Коцюбинський та багато інших класиків нашої літератури. За народними легендами, пов’язаними з уявленнями про русалок, М. Леонтовичем написано оперу «На русалчин Великдень».
Народний розум, народна мудрість і фантазія створили образи чарівних русалок: зеленооких, русявих, незвичайно красивих в прозорих одежах, уквітчаних водяними лілеями та польовим зелом. Вони по ночах при місяці виходять з води і танцюють, співають. Що вони несуть: добро чи зло? Можуть бути підступними: на смерть залоскотали або забрати до себе, через те їх звали ще лоскотухами. Часом вони загадують загадки: що росте без коріння? (камінь), що біжить без повода? (вода), що цвіте без цвіту? (папороть). Відгадування цих загадок – умова, за якої русалки відпустять додому.
У кожному регіоні були свої, чимось відмінні уявлення про русалок.
За найпоширенішим стереотипом існує три їх види: польові, водяні та лісові (останніх ще називали мавками, чи нявками); крім них, існували ще потерчата, лоскотухи, лоскатниці – ті, що померли в зимку, урдалки тощо. Кожен вид русалок залежно від їх обітування мав свою відмінність. Скажімо, нявки були як жіночого, так і чоловічого роду. Уявлялися голими, з довгим і кучерявим волоссям.
У мавок гарний тонкий голос, і коли вони запримітять поблизу хлопця чи дівчину, то починають співати, щоб заманити до води чи у жито і залоскотати. Інший вигляд мають водяні мавки: це надприродної краси дівчата з білим, ледь синюватим кольором тіла і довгим розпущеним волоссям. Вони можуть бути голими або одягнені в біло-прозорі льолі, іноді червоні. При місяці мавки виходять погратися на берег – водять хороводи. У вечері, як зайде сонце, полюбляють на острові чи при березі розчісувати волосся («Хто се, хто се на тім боці чеше свої коси?»).
До русалок в Україні було неоднозначне ставлення. В одних випадках до них ставилися з повагою, «оскільки вони опікали ниви, ліси та води», співчували їм за обездоленість, що сталася не з власного бажання. Однак, у переважній більшості їх вважали «нечистою силою», котрій потрібно догоджати, задобрювати, а то й остерігатися.
Кульмінацією Русального тижня є Мавський Великдень, що припадає на Зелений четвер. За народною уявою, русалки та нявки в цей день ходять полями, лісами та селами, оскільки їхні душі відпущені на волю. Відтак, святкуючи своє свято, вони вчиняють різноманітні ігри та забави, зваблюють поодиноких дівчат і хлопців, заманюють і змушують виконувати всілякі плотські втіхи, неймовірні забаганки – любощі, кохання тощо. Це єдиний у році день, коли вони перетворюються в людську подобу і споживають звичайну їжу.
Русальні пісні виконувались під час «зелених свят» у «клечальну неділю». В них відбилось поетичне відтворення природи нашими предками, віра в те, що люди посмертно могли ставати рослинами, духами, які знаходили собі притулок у лісах, полях, водах.
В русальний тиждень не можна було купатися, а, виходячи з села, треба було брати з собою обереги: полинь або часник, яких нібито русалки боялися. Русалки часто просили собі одежі:
Сиділа русалка на білій березі,
Просила русалка дівочок сорочки:
Дівочки-сестрички, дайте мені сорочки,
Хоч не біленької, аби тоненької.
Жінки вішали на гілки дерев пряжу, рушники, нитки, дівчата – вінки. У зелені свята водили по селу «тополю», завиваючи й розвиваючи «берізку», вшановували і зелений світ, і прародичів у ньому. Ще й досі в деяких українських та білоруських селах (на Поліссі) зберігся звичай «випроводжати русалок із села». Жінки і дівчата у віночках, взявшись за руки, утворивши щільну стіну, перегороджують вулицю і прямують до лісу, ріки або поля із співом:
Проводили русалочок, проводили,
Щоб вони до нас не ходили,
Наших діточок не ловили...
Дівчата вибирали з-поміж себе струнку юнку – «русалочку», її заквітчували квітами та стрічками. Коли ж сходив місяць, гуртом, у білих сорочках та намистах, взявшись за руки, виходили вервечкою за село: у кожної дівчини на голові мав бути віночок, а волосся розплетене. Попереду йшла «русалка». Такий похід нагадував відому гру у «ворота» – перша пара зводила в гору руки, через які попарно проходили інші учасниці. Весь процес супроводжувався особливими русальними піснями. Потім на леваді чи в полі розпалювали багаття і перестрибували через нього. До дівчат приєднувалися й хлопці. У цей час «русалка» намагалася впіймати котрусь з подруг, якщо їй щастило це зробити, то лоскотала. Дійство закінчувалось опівночі.
[bookmark: _Toc186343912][bookmark: _Toc216754066]Ой, на Івана Купала
День Купала, який припадає на 7 липня, збігається з літнім сонцеворотом. У давніх слов’ян Дажбог – бог Сонця – був найшанованішим серед інших міфологічних святих. Наші пращури вважали, що саме він дарував усьому життя. Відтак Сонце було праобразом свого покровителя, а тому його річний цикл співпадав з певними ритуальними дійствами, серед яких Купало знаменувало літній сонцеворот, тобто найвищий культ Сонця.
Християнство не змогло остаточно знівелювати обряд, тому до нього «долучили» свято Різдва Святого пророка Предтечі й Христителя Господнього Івана. Ось так і з’явилося християнизоване дійство з подвійною назвою – Іван Купало.
Здається, жодному з дайбозьких свят християнство не приділяло такої пильної уваги, як Купалові. У багатьох літописах та мітрополічних посланнях суворо засуджувались і піддавались анафемі «бісівські ігрища». Не одне століття висів дамоклів меч над одним з найпоетичніших обрядів, котрий дійшов, хоч і видозмінено, до нашого часу. Склалася дивна ситуація, коли над обрядом однаково збиткувалися ворогуючі між собою церковники й атеїсти. Нині Купальський обряд знову повертається до села, але, будемо відвертими, від барвистого, яскравого свята залишилися, як кажуть, тільки «ніжки та ріжки».
Традиційний сюжет знівельовано. До нього долучені штучні персонажі –Водяника, Нептуна, Мавку тощо.
Яким же було Купало? Щоб відповісти на це, мусимо докопатися глибинних джерел, з яких народжувалося потужне річище цього високохудожнього дійства.
Основним стрижнем, довкола якого відбуваються дійства, є купальський вогонь як символ Сонця. Він мав горіти цілу ніч. Щоб підтримувати вогонь, парубки заздалегідь заготовляли хмиз. Зладнавши сплетений із соломи, рогози чи дубців козубок, тягли його селом, і кожен господар мав подарувати «на розпал» якусь річ, що вийшла з ужитку чи пару дровин. Деінде їх годилося красти з дворів, де жили дівчата. Зібране відвозили на леваду, до річки чи до ставка, і складали в купки. Тут, власне, й відбувалося дійство.
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Окрім купальського вогню зі святом пов’язані два найголовніші персонажі – власне Купайло і Марена. Досі нема чіткої думки щодо їх походження. М. Грушевський писав: «Найбільш інтригувала дослідників загадкова й дуже неясна в нинішніх остатках містерія Купала й Марени: дві символічні фігури робляться парубками й дівчатами, а потім топляться або іншим способом нищаться» [8,с. 29].
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Щоб там не було, але Марена й Купало – основні дійові особи обряду. Напередодні – 6 липня – дівчата збирались у лісі чи на лузі і виготовляли потай опудало – Марену. Ляльку в зріст людини плели з соломи і вбирали наче живу людину: одягали вишиту жіночу сорочку, підв’язували плахту і фартуха, скріплювали однією чи двома крайками, а шию прикрашали намистом, на ноги зодягали сап’янці, а подекуди й каптур. На Київщині в минулому столітті Марену готували в такий спосіб. Підбирали гілляку з вишні, на якій мали бути три сучки /один для голови, а два для рук/, і увивали квітами, стрічками та намистом. Дівчина з вінком на голові мовчки несла опудало на вигін, а решта супроводжували її купальськими піснями:
Ходили дівочки коло Мареночки,
Зелені два дубочки-парубочки,
Червона калинонька – то дівочки.
Як пішли дівчата в ліс по ягодочки,
Та й пришлося їм три річки бристи,
Три річки бристи і Дунай плисти.
Усі дівки Дунай переплили,
Дівка Марена в Дунаї втопилась.
На леваді дівчата насипали купу жовтого піску, вправляли в нього Марену і водили хороводи. Невдовзі на місце розваг приходили хлопці. Вони тут же одбирали Марену, оточували її колом, пританцьовували та приспівували всіляких жартівливих пісень:
Зійди, сонечко, на Івана,
Стогни, земля, під Купалом!
Ой, ти, наше дитя,
Прийми нас під своє накриття!
Наостанок несли Марену до річки й топили. Дівчата жалібно співали:
Утонула Маренонька, утонула,
Наверх кісонька зринула...
Парубки в свою чергу готували інше опудало – Купала. Це була в зріст людини лялька з соломи. Для цього тичку з перекладиною обкручували кулем, поверх одягали штани, сорочку, бриля, до рук приправляли батога або кия, робили вуса та бороду. Нерідко, щоб опудалові надати виразніших форм, голову виліплювали з білої глини і висушували на сонці. За очі правили вуглини, а щоки розфарбовували яскравими барвниками. Такі ідоли справляли на присутніх особливе враження.
Вчинивши «самосуд» над Мареною, гуртом ішли до Купала, який мав стояти неподалік на пагорбі й «спостерігати за діями». Біля нього лежав хмиз. Розпалити багаття годилося найміцнішому юнакові, котрого поважали в селі. Це була одна з найкульмінаційніших дій. Розгорявся вогонь, хлопці й дівчата брались за руки, ходили за сонцем навколо Купала. Після хороводу організовували ігри. Ловили дівчат, тягли їх до води, обливали. Не відставали від хлопців і дівчата, бо «негоже на Купала сухому бути». Натомість розпочиналися ігри біля вогнищ. Спочатку хлопці перестрибували багаття, а як воно трохи прижухало, то це робили й дівчата. Вважалося за честь кожному «очиститись вогнем» – тричі перестрибнути через нього. Якщо парубкові вдавалося стрибнути якнайвище, це віщувало гарний врожай на родинному лані, щонайспритніше – прибуде здоров’я, а якщо скочить у вогонь – протягом року трапиться нещастя, зачепить ногою дрова – накличе в оселю неладки. Коли ж вдало перестрибнуть багаття юнак з дівчиною, то неодмінно пошлюбляться і в злагоді проживуть свій вік. Тому цим іграм, в яких крім молоді брали участь чоловіки та молодиці, надавалося особливого значення. Традиційно на купальське свято сходилося все село – від дітей до літніх людей.
Непомітно надходила північ, поступово догоряли вогнища. Дівчата пускали на воду заготовлені віночки. Як правило, кожна виплітала їх по два – для себе і судженого. Запалювали прилаштовані зверху свічечки і спрямовували вінки за течією. Якщо вони пливли в парі, то цього року молоді поберуться, а коли урозтіч – не судилося бути разом.
Поступово згасали вогні, зникли з очей віночки і настала глибока купальська ніч.
На Іванову ніч мало хто лягав спати. За народною уявою, в цей час усе оживає і бенкетує, з’являються на світ злі і добрі духи – домовики, мавки, русалки, упирі, водяники, лісовики, польовики, мерці. Відьми ж збираються на своє улюблене місце – Лису гору, щоб заховати місяць, викрадений напередодні та розпочати свій верескливий шабаш.
У цю пору оживали і розмовляли між собою польові та лісові струмочки і всілякі рослини. Як підтверджують наукові джерела, раніше всюди в Україні лікарські рослини заготовляли лише на Купала. Вони вважалися найбільш цілющими. 
Наш народ витворив сукупну систему купалівських дійств. На особливу увагу заслуговує і багатющий пісенний мелос як унікальна сторінка музичної культури України. Дослідники щиро захоплювались високою вивершеністю сюжетної і словесної поетики купальських пісень, їх безмежним розмаїттям. Цій темі присвячено чимало наукових розвідок, вона широко використовувалась відомими поетами, композиторами, драматургами і художниками...
Купальські пісні. Цей унікальний культурний пласт, тісно переплетений з обрядами, оспівує красу природи, молодість, високі почуття, шляхетність, дівочу вроду і жіночу доброту. Тут і журливі наспіви, і дотепні пісні, які завжди були характерними для м’якої української вдачі та теплого гумору.
Ось одна з найкращих пісень купальського циклу, що дійшла до нас з незапам’ятних часів, вона нагадує баладу-думу, у ній наша історія, наше світосприйняття духовних начал:
Як пішла Ганна в Дунай по воду,
І ступила Ганна на хитку кладку.
Ганна моя панна, ягода червона!
Кладка хитнулась, Ганна втонула.
Як потопала, тричі зринала.
Ганна моя панна, ягода червона!
Ганнина мати громаду збирала.
Громаду збирала – усім казала:
Ганна моя панна, ягода червона!
Не беріть, люди, у Дунаї води,
У Дунаї вода – Ганнина сльоза.
Ганна моя панна, ягода червона!
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Купальські пісні виконуються колективно (гуртом), в унісонно-гетерофонній манері. Зустрічається також розподіл строфи на сольну і хорову частини. Така фактура склалася ще за часів, коли купалії сприймалися як серйозне язичницьке свято. Волхв (жрець) виголошував «магічну» частину обрядового тексту, а община підхоплювала повторюваний, як правило, незмінний приспів.
В наш час цих старовинних купальських пісень збереглося небагато, як і таких же русальних. Їх виконують здебільшого на початку купальського свята, вони є наче його емблемою і сигналом до початку.
Отже, купальський обряд у тому вигляді, який має протягом останніх двох століть (коли його почали вивчати), складається з інтермедійної частини, де звучить невелике число купальських, старовинних пісень та основної розважально-ігрової, де панує жарт, гра, сміх, рух. Саме ця частина і становить основу купалій – молодіжних за змістом розваг у наш час.
[bookmark: _Toc216754067]Прийшов Спас – пішло літо від нас
До найбільших серед дванадцяти річних празників християнського календарного циклу належить і Преображення Господнє, або Спас (Великий Спас), що припадає на 19 серпня. Він вважається третім після Різдва та Великодня святом, хоч за церковним календарем є три Спаси. Згадаймо Шевченкове: «У Межигірського Спаса тричі причащалась».
Перший Спас співпадає з Маковеєм, тобто 14 серпня, а третій збігається з післясвятом Успіння (29 серпня).
За Біблією в цей день Ісус Христос разом зі своїми учнями піднявся на маківку гори. Посеред ночі довкола нараз спалахнуло дивовижне світло: їхній учитель у блаженному сяйві здіймався на небеса. Усі почули голос Всевишнього, який возвістив, що Ісус є намісником Бога на землі. Саме це і переконало присутніх у надприродній місії Христа – об’єднанні земних і небесних сил. Звідси й назва свята – Преображення Господнє.
Однак у народі празник Спаса мав і світське значення, пов’язане із святом врожаю. Це дає підставу вважати, що його первісне коріння сягає дохристиянських вірувань. Адже майже в усіх давніх народів існували урочисті свята врожаю. Найпоетичніше вони проходили в Єгипті. Наші далекі пращури також широко відзначали закінчення жниварської пори.
Красномовним свідченням того, що Спас символізував свято врожаю, є звичай освячувати в церкві дари природи: яблука, сливи, груші, обжинкові вінки, бджолині стільники тощо. Іноді на Спаса несли до церкви також мак, лікарське зілля, зокрема, васильки та чорнобривці.
З особливим нетерпінням чекали Спаса пасічники. У давніші часи був дуже високим суспільний статус меду. Коли хтось позичав у сусіда чи родича якусь важливу річ або гроші, то давав своєрідну клятву: «Ставлю на мед». Це означало, що позичене буде вчасно повернуте.
Увечері напередодні Спаса господар і господиня бралися за найвідповідальнішу роботу – свічникарство. За звичаєм, господареві годилося робити страсні свічки, громничі, Великодневі, святвечірні, хрещенсвятські, церковні, сирітські, вдовині та для роздачі бідним. А родильні, що використовувалися при пологах, весільні, хрестильні робила дружина. З особливою урочистістю готували трійці, саме ці свічки мали бути в кожній родині як обереги від всіляких бід, напастей тощо.
Зібравши у вузлик овочі, фрукти, мед, трави і трійцю, господарі вранці йшли до церкви. Після відправи починалася посвята принесених продуктів. Особливо чекали, коли освятяться яблука, адже до цього дня їх не їли.
Спасом завершувався й літній сезон. Тому:
Прийшов Спас – бери рукавиці про запас.
Святий Спас приготував усього про запас: і дощу, і вітру, і холоду, і тепла. Спас – усьому час.
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Минала Купальська ніч, а там і жнива починались. Що таке жнива для хлібороба з діда-прадіда? Це і праця важка, і підсумок всього, що робилося заради хліба. До першого дня жнив готувались, як до урочистого свята. До схід сонця сім’ями вирушало село на зажинки, всі були одягнені в чисте. Зажинки починала всіма визнана найкраща жниця. Вона зажинала перший сніп, який ставили в покуті і називали «воєводою». Під час зажинок співались пісні, в яких славились добрі женці, висловлювались побажання, щоб був добрий урожай, щоб було «копок» не зложити й не злічити:
Там у полі криниченька,
Навколо пшениченька.
Там женчики жали,
Золоті серпи мали,
Срібнії юрочки, що в’язали снопочки.
Зажинки, жнива і, нарешті, наступають обжинки. Дожинається останній сніп, його обв’язують червоною стрічкою і з піснями несуть додому або тому господареві, який наймав женців. Сніп цей – «осталець», або «дід» – символ доброго урожаю, достатку, саме його зерно ляже першим, коли восени почнуть сіяти.
А на полі лишається «борода» з кількох стеблин, зерно з них витрушували в землю, розпушивши серпами. Ниві «дякували» і біля «бороди» клали хлібину і ставили воду, а женці лягали на землю і качались, щоб земля повернула їм вироблену силу. З останніх вижатих стеблинок хліба робили вінок, прикрашали його калиною і волошками -це означало завершення жнив.
Бувай здорова, нива, сто кіп жита вродила. Вийди, господарю, вийди, не маєш од нас кривди.
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(для дітей дошкільного віку)
Мета: ознайомлення дітей з стародавнім народним святом – обрядом Івана Купала, з літнім циклом календарних пісень – купальскими піснями; виховання шанобливого ставлення до традицій, культури свого народу.
Обладнання: українське вбрання, театральні декорації, сплетені з квітів вінки.
Батьки, вихователі й діти одягнені в українське вбрання. Перший гурт батьків запрошують дітей на свято Івана Купала – діти в приміщенні дитячого садка:
Виходьте, хлоп’ята й дівчата,
Купала на Івана зустрічати.
Прийшла пора запашна,
Квітами, перлами закосичена.
На подвір’ї дитячого садка дітей зустрічає другий гурт батьків.
(українська народна пісня «Купала на Івана»)
Купала на Івана (2 р.),
На Купала нічка мала,
Купала на Івана.
Купала на Івана.
На калину роса впала,
В нас на вулиці Купала,
Купала на Івана.
Купала на Івана.
Пішли дівки по ягідки,
Молодиці – по суниці,
Купала на Івана.
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Батьки й діти йдуть на місце, де буде проводитись свято. Назустріч виходить хлопчик Іванко.
(Діти ведуть хоровод «Співаночки»).
Ой, Іванку – Купайлочку,
Знайди мою фіалочку!
Хоч давно в ліску одквітла
Квітка синя ця тендітна.
Може десь ще у ярочку
Нам зустрінеться привітна
Під сухим вона листочком.
Заховалась непримітна.
Ой, Іванку – Купалочку,
Знайди синю фіалочку!
Іванко нахиляється до землі, збираючи штучні квіти. Діти вітаються:
– Добрий день, Іванку!
– Добрий день, діти!
Діти утворюють півколо. Іванко стоїть навпроти, квіти за спиною. Пісня виконується як діалог з Іванком.
Діти: Ой Іванку – Купайлочку,
Знайди синю фіалочку!
Іванко: Вже давно в лісу отквітла
Квітка синя ця тендітна.
Діти: Може десь ще у ярочку
Виростає непомітна?
Іванко: Під сухим вона листочком
Заховалася привітна.
Діти: То чого ж ти, хлопче ходиш?
Іванко: Рву барвінок в логовині,
В нього теж очиці сині.
Діти: Покажи нам барвіночок!
Іванко (роздає дітям квіти):
Ласкаво просимо на Свято Купала.
Ведуча: Свято Купала – одне з найкращих народних свят. Цього дня збирають трави й зілля, плетуть вінки з квітів, купаються та обливаються водою. Святові Купала радіє все навкруги: дорослі, діти, пташки, дерева.
Вихователі співають пісню: «Ой, вийди, вийди молодице» (укр. нар. пісня).
Ой, вийди, вийди, молодице,
Ой, вийди, вийди на вулицю,
Винеси діткам купайлицю.
Бо наші хлопці недбайливці,
Не вирубали купайлиці.
Якби вони про нас дбали,
Вони купайло вирубали
Наше купайло з верби, з верби,
А ти Іване, прийди, прийди!
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Виходять хлопці з вербою, дорослі допомагають хлопцям влаштувати вербу посеред галявини.
Ведуча: Ой, на Івана, на Купала
Там ластівочка купалася,
На бережку сушилася,
Молода Ганнуся журилася...
Ой, на Івана, на Купала
Вийшла Ганнуся Гарно вбрана.
Діти ведуть хороводну гру: «Ганя – сестричка» (укр. нар. пісня):
Ганя-сестричка як полуничка,
Руса косичка,
Рожева стрічка.
Ганю-Ганнусю, –
Кличуть дівчата, –
Вийди,Ганнусю
Потанцювати!
Ганя: Ой, наступила,
Я на камінчик,
Дуже забила
Пальчик – мізинчик.
Діти: Ми той камінчик
Кинули в море.
Перев’язали
Ніженьку хвору.
Ганя: Ой, розплелася
Руса косичка.
Впала, пропала
Рожева стрічка.
Діти: Ми вже купили
Новую стрічку.
Хай не сумує
Ганя – сестричка.
Затанцювала
Ганя – сестричка,
В’ється, сміється
Рожева стрічка.
Із закінченням гри дівчата вбирають вербу різнокольоровими стрічками, до них звертаються хлопці:
Приходьте, дівчата, до нас погулять!
Ми хочемо разом з вами танцювать!
Прийдіть до нас чекаєм ми вас.
Ми просим, дівчата, увесь наш гурток,
Ставайте ви з нами скоріш у танок,
Почне танок увесь наш гурток.
Навкруги вбраної верби діти разом з батьками і вихователями, під спів дорослих, ведуть танок: «Ой, ніхто ж там не бував» (укр. нар. пісня.)
Ой, ніхто ж там не бував,
Де ся явір розвивав.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
Ой, тамеськи зійшло
Три місяці ясних.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
Ще один парубок –
То ж наш Іванко.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
А другий парубок -
То ж наш Василько.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
А третій парубок -
То ж наш Сашко.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
Ой, тамечки зійшло
Три дівоньки ясних.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
Три зореньки ясних
Три дівоньки красних.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
Що одна дівонька –
То наша Ганнуся.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
А друга дівонька –
То наша Маруся.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
А третя дівонька –
То наша Настуся.
Приспів: Ой, яворе, явороньку зелененький.
Під вербою гурт дівчат, плетуть віночки, їм допомагають дорослі. Дівчата співають:
Я віночок, я віночок сплету,
Я віночок, я віночок сплету,
Я не знаю, я не знаю, де віночок покладу,
Я не знаю, я не знаю, де віночок покладу.
Одна дівчинка шукає квіти під кущами.
Дівчинка: Гарні квіточки збираю,
Свій віночок доплітаю,
Буду гарна я у неньків,
Наче квіточка в садку.
В кого, діти, є вінок,
Тих запрошуєм в садок,
На зеленому горбочку
Покружляєм у таночку!
Гра «Я віночок сплету» (муз. І. Кишка.)
Я віночок сплету,
Я з віночком піду,
А кому я цей віночок
На голівку покладу?
Я Тетянку знайду
І до неї піду.
Я Тетянці цей віночок
На голівку покладу.
Ой, і гарний вінок,
І веселий танок,
Ви заплескайте гучніше,
Звеселяйте наш гурток.
Пісня, дзвінко лунай,
Спів гучний не вгавай.
Хто в віночках, хто в віночках
Той у коло вибігай.
Ведуча запрошує всіх з купалицею на берег річки, де їх жде багаття. (Бажано, щоб багаття було невеличке).
Дорослі чоловіки змагаються: «Хто перестрибне через багаття». До всього гурту з берега річки виходить Русалка, співає пісню: «Ой, на Івана» (укр. нар. пісня).
Ой, на Івана та й на Купала
Там дівчинонька квіти збирала
Квіти збирала, до річеньки йшла
До річеньки йшла.
Ой, на Івана та й на Купала.
Ведуча звертає увагу на красу Русалки, купальниці співають укр. народну пісню:
Ми русалочку зловили
Та й навколо обступили:
«Ой, Русалко, чого тужиш,
Вибирай кого ти любиш.
Ой, Русалко, чого тужиш,
Вибирай кого ти любиш».
Русалка запрошує усіх до танцю. Русалка знімає із купальниці стрічки, роздає дітям.
Стрічки з Купальниці знімайте,
Додому їх ви забирайте,
Свою хатину прикрашайте,
Свято Купала не забувайте.
Діти зі стрічками йдуть додому.
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(тематичний сценарій для учнів середніх і старших класів)
Мета: поглиблення знань учнів про народні свята і звичаї; сприяння усвідомленню дітьми культурно-історичної цінності народних свят, обрядів, звичаїв, традицій; усвідомленню себе часткою свого народу, його культури і духовної спадщини; виховання національної самосвідомості.
Обладнання: макет багаття, сплетені з квітів вінки.
Лунає українська мелодія, ведуча виходить на сцену, розповідає про свято Івана Купала.
Ведуча: З глибини віків прийшло до нас Купало – свято літнього сонцестояння, свято тепла, молодості та кохання, яке відзначається 6-7 липня. У колі річних свят Купало – одне з найголовніших. За народним повір’ям, у цей день відбуваються різні дива: трави і квіти набувають магічної сили, земля відкриває свої скарби, сонечко спускається з неба, щоб викупатися у річці, а опівночі вогнистим цвітом розквітає папороть – хто знайде той цвіт, той здобуде багатство і здоров’я.
Напередодні свята хлопці встановлювали за селом, на вигоні, обрядове дерево – вербу, яку в різних регіонах України називають Мареною, Купайлом, Купайлицею. На свято запрошували усіх людей, а хто не прийшов, на того накликали різні напасті. Увечері до Купайлиці йшли з піснями, прикрашали її вінками, стрічками, запалювали вогнище, водили хороводи. Потім стрибали через велике багаття, бо вважали, що воно очищає від усього поганого. Молодята, які братимуть шлюб, стрибали парами: якщо руки не розімкнуться, то скоро одружаться.
Дівчата плели вінки, пускали їх за водою, ворожили, чи вийдуть заміж. Потім купалися в річці, пускали у воду запалене колесо, що символізувало собою сонечко. Закінчувалося свято обрядом урочистого спалювання Купалиці.
(Діти, пританцьовуючи і співаючи пісню «Як діждемо літа», по-троє виходять на сцену)
Діти: Як діждемо літа,
Та й нажнемо жита.
Літечко тепленьке –
Жито золотеньке.
Ой, гоп-гопака, жито золотеньке (двічі).
З жита, з пшениці –
Гарні паляниці.
Хлопцям та дівчатам –
Пиріжечки з маком.
Ой, гоп-гопака, пиріжечки з маком (двічі).
А старій Тетяні
Ще й млинці в сметані.
Всіх ми почастуєм,
Ще й затанцюєм.
Ой, гоп-гопака, ще й затанцюєм (двічі).
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Дівчинка: Любі односельці!
Просимо на свято!
Будемо співати, грати, танцювати.
Хлопчик: Приходьте молодиці, беріть нам Купайлицю.
А ви, красуні-дівчата, квіток несіть багато.
Віночки звивайте, на Купала поспішайте.
Дівчинка: Чоловіки та хлопці, добрії молодці,
Ви теж часу не гайте, на свято до нас завітайте.
Хлопчик: А ще, господарі шановні, якщо в господарстві
Мотлох якийсь маєте, нам його віддавайте.
Не пошкодуйте тріски чи поліна, щоб наше багаття горіло!
(Діти заводять купальську пісню).
Діти: Проти Івана сонце іграло,
Ой, рано, на Йвана.
А де ж воно ночувало?
Ночувало у Івана.
Ой, рано, на Йвана.
Вареники з цибулею,
З цибулею, з чорним маком.
Ой, рано, на Йвана,
Ой, рано, на Йвана.
З чорним маком, пастернаком,
Із юшкою, з петрушкою.
Ой, рано, на Йвана (двічі).
(Хлопчик виносить вербу, встановлює її серед сцени і промовляє)
Хлопчик: Поставлю я вербу, сам сяду зверху.
На вербі я сиджу, гукаю,
Дівчат на Купала скликаю.
Перша дівчина: Наше Купайло з верби, з верби.
А ти, Іване, прийди, прийди.
А як не прийдеш доріжкою,
То привеземо теліжкою.
Друга дівчина: Наше Купайло з верби, з верби,
А ти, Іване, прийди, прийди.
Наше Купайло не ламати,
А собі дівку вибирати.
Усі: Коло Купала обметено,
Ще й барвінком обплетено.
Ще й васильочком обтикано,
Нас на Купайло викликано.
(Хлопці співають пісню)
Хлопці: Гей, ви, дівчата, Йвана, Йвана,
Чом ваша верба ще й не вбрана?
Гей, виходьте на вулицю,
Та й вбирати Купальницю.
(Співають дівчата).
Дівчата: А наші хлопці – недбайливці,
Не вирубали Купальниці.
Якби вони рано встали
Та й Купалу вирубали.
 (Дівчата плетуть вінки і промовляють).
Дівчата: Піду я у садочок, нарву я квіточок,
Гей, гей, нарву квіточок,
Нарву я квіточок, сплету віночок.
Гей, гей, сплету віночок.
Заплету віночок, заплету шовковий –
На щастя, на долю, на чорнії брови.
(Дівчата несуть віночки до верби, прикрашають її).
Дівчата: Коло Мареноньки ходили дівоньки
Стороною дощик йде, стороною,
Та й на нашу руженьку червону.
Ой, на горі жито, а в долині просо,
Стороною дощик йде, ще й дрібненький,
Та й на наш барвінок зелененький.
(Дівчата по черзі підходять до верби, знімають віночки, йдуть до краю сцени, кидають віночок у «воду», промовляючи):
Дівчата: Я візьму свій віночок, кину у ставочок.
Гей, гей, кину у ставочок.
Хто той віночок спіймає, той мене візьме.
Гей, гей, той мене візьме.
Пливи, віночок, за водою,
Пливе доля за тобою.
Пливи, віночок до бережечку,
І к рокитняному кущечку.
Ой, поплинь, віночку, прудко за водою,
На щастя, на долю милому за мною.
Хлопчик: Пора запалити купальське багаття!
(Виносить макет багаття, ставить на сцені)
Перший хлопчик: На Купалу вогонь крешуть,
Нехай відьми на пень брешуть.
Нехай брешуть, нехай знають,
Нехай молока не одбирають.
Другий хлопчик: Ой, на Купала вогонь горить,
Ой, там Ганнусю перевозять.
Ой, помаленьку її везіте,
Її віночка не загубіте!
Її віночок рутів’яненький,
Її Іванко молоденький.
(Під веселу українську мелодію всі стрибають через багаття).
Хлопчик: Дівчата, заспіваймо веселу.
Усі (співають): На Івана Купала
Жаба в борщ упала.
Дівки не поспіли –
Хлопці жабу з’їли (двічі).
На Івана Купала
Гуска в борщ упала.
Хлопці не поспіли –
Дівки гуску з’їли (двічі).
Хлопчик: Догорає Купальське багаття, закінчується наше свято.
Дівчинка: Сходилось Купало із долу до долу.
Час нам, дівоньки, додому.
Усі: Допалимо та соломоньку,
Та ходімо та додолоньку.
Лежи, лежи ти, Купайлочку,
В червоному та багаттячку.
(Стають парами, трійками, беруться попід руки, ідуть по сцені, співають і пританцьовують)
Хлопці: Світи, світи, місяцю, місяцю.
Та й на нашу вулицю, вулицю,
А на нашій вулиці, вулиці
Усі хлопці молодці, молодці.
Дівчата: А немає кращого, кращого
Від Романа нашого, нашого.
Сім пар чобіт витоптав, витоптав,
Поки Надю висватав, висватав.
(Співаючи, діти виходять за лаштунки).
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[bookmark: _Toc186343914][bookmark: _Toc216754071]Осінь
Народний календар, на противагу писаним, має суттєву відмінність: ті чи інші господарські роботи, біологічні зміни в природі чи обрядові дії визначаються не числами, а часовою відстанню між святами. Скажімо, Великий піст триває від Різдва до Великодня. Осінній час вимірюється від першої до другої Пречистої, від другої до Здвиження, од Здвиження до Покрови тощо. Селяни, наприклад, добре знали, що збирати калину і заготовляти чарівне зілля можна лише в період між першою та другою Пречистими. Цим терміном визначали й осінню сівбу зернових.
Перша Пречиста або Свято Успіння Пресвятої Богородиці відзначають 28 серпня. Друга, себто свято Різдва Пресвятої Богородиці, припадає на 21 вересня. Його ще в народі називають «осениною». Є ще третя Пречиста – так звана «зимова» (4 грудня). До другої Пречистої вже годилося повністю викопати бульбу («Пречиста, – казали з цього приводу, – картопля чиста») і засіяти пухку землю житом, бо «Перша Пречиста жито засіває, а друга – дощем поливає». З другою Пречистою пов’язаний останній термін заготівлі чарівного зілля. Вважалося, що зібрані між Пречистими приворотні трави мали особливу властивість привертати хлопця до дівчини і навпаки. З цього дня вже можна було засилати сватів до дівчат. «Прийшла Пречиста – принесла сватів нечиста». Для пасічників це був останній термін підготовки вуликів на зиму, а власники овець удруге завершували їх стрижку.
[bookmark: _Toc216754072]Жнива
Жнива – пора тяжкої праці, але і найщасливіша пора для селянина-хлібороба, який радіє врожаєві, основі його добробуту. У жнивах розрізняють три етапи: початок жнив – зажинки, самі жнива та закінчення жнив – обжинки. У зв’язку з цим групуються і основні обрядові дії.
І. Зв’язування першого снопа. Іноді цей сніп називають воєводою. До нього звертаються, співають величальних пісень. Коли жнуть на чужому полі, співають також господареві і господині.
ІІ. Під час самих жнив обрядів немає. Лише йдучи на поле, а частіше – з поля, співають пісень, жартують. Значне місце в тематиці займають скарги на тяжку працю, чути звертання до сонця (прохання швидше сідати), очікування вечора.
ІІІ. Обжинки – найурочиста сторона жнив. Складається з кількох епізодів. Завивання бороди (або «кози»): на полі залишають трохи колосків, їх заплітають, квітчають, обв’язують стрічкою. Зерно витрушують на ниву, пригинаючи «бороду» до землі. Навколо «бороди» водять танки, співають пісень. Обряд «бороди» безпосередньо переходить до «вінка». На Київщині вибирали серед жниць «царівну», коронували її вінком, в руки вона брала прикрашений стрічками і квітами сніп і усі йшли, співаючи, в село. Там обходили двори, вітали господарів із закінченням жнив. Завершальним моментом обжинок є вручання вінка господареві. За вінок вимагали викуп – пропонували влаштувати вечерю. Після частування лунали пісні з танцями.
[bookmark: _Toc186343915][bookmark: _Toc216754073]Свято «Золота осінь»
(тематичний сценарій для учнів 4-7 класів)
Мета: створення умов для творчої самореалізації учнів в різних видах художньої діяльності; заохочення самодіяльного виконавського мистецтва; виховання шанобливого ставлення до рідної землі, людей праці, дарів природи.
Обладнання: на столі дари осені: овочі, фрукти, коровай на вишитому рушнику.
(Під музику П. І. Чайковського «Жнива» з циклу «Пори року» діти заходять до класу).
Ведуча: Як швидко літо промайнуло!
Прийшла осіння пора.
Немов на крилах полинуло,
Кохане літечко з двора!..
Осінь, осінь, листопад.
Жовте листя стеле сад.
За моря в краї далекі
Відлетіли вже лелеки.
Хмари небо затягли…
Вітер віє з-за гори.
Осінь, осінь, листопад.
Жовте листя стеле сад!
Я рано-вранці вийшла в сад,
А в тім саду красуня-осінь
Стрічки вплела у світлі коси,
Всім додала своїх принад.
Калини кетяги червоні, немов
Просились на долоні.
Мов листя обважнілі роси
Спадали на осінній лад...
Золота красуня-осінь – чарівниця!
По землі ступає, золотом іскриться.
В жовте і червоне листячко фарбує,
І картини дивні, чарівні малює.
Більше, більше листя з кленів
Облітає з кожним днем.
По траві іще зеленій,
Між дерев у парку йдем.
Йдем по листю золотому,
Мов по килиму м’якому,
Що постелено для нас.
Листопад почавсь якраз…
Листя падає в садку
І танцює у танку.
 (Виконується пісня «Падає листя» муз М. Красєва, сл. М. Івенсена).
Давайте ж, діти, покличемо в гості Осінь!
Діти (всі разом): Осінь, осінь!
В гості просим!
(Заходить Осінь).
Осінь: Я – красуня Осінь.
До вас прийшла на свято.
І золотих листочків
Вам принесла багато.
Ці листочки, діти,
Вам зараз я усім роздам.
Ведуча: Осінь в гості завітала.
Нам листки подарувала,
Заспіваєм зараз ми
Про листочки золоті.
(Виконують пісню «Рідний дубочок» муз. І. Шайкіс, сл. Ц. Гранка).
Осінь: Добрий день!
В добрий час! Рада, діти, бачить вас! Не сама до вас прийшла. Я синочків привела.
(Входять три місяці)
Осінь: Місяць Вересень добре ґаздує,
Овоч смачненький дітям дарує.
Вересень: Через гору та через ліс
Вересень осінь до нас перевіз.
Журавлі у синім небі летять,
Гайда в поле врожай збирать.
Осінь: А місяць Жовтень мряку розвіє,
В лісах, садочках лист пожовтіє.
Жовтень: Листя жовте та червоне
Легко з дерева злітає,
Мов метелик, на долоню
З тихим шелестом сідає.
Сяють золотом берези,
Жовтень ним вінчає осінь.
Журавлиний клин мережить
Висоти холодну просінь.
Осінь: А Листопад той жалю не має,
З дерев останнє листя зриває.
Листопад: Я славний місяць Листопад,
Все листя обтрусив підряд.
Замів стежини чисто,
Прикрасив кожне місто.
Ведуча: Осінь, мила, будь із нами.
Веселися з малюками.
Дітки вірші прочитають
І про тебе заспівають.
Ще недавно в небі синім
Пролітали журавлі,
А сьогодні в безгомінні
Ходить осінь по землі.
Відлітають гуси і лелеки
У краї заморські і далекі.
Осінь тиха, осінь золота
Вийшла, мов лисичка, на галяву.
Ще й махне пташкам привітно:
«До вирію летіти час!»
І жовте листя непомітно
З дерев зриває раз у раз.
 (Виконується пісня «Журавлику», муз. Є. Зарицької, сл. А. Вольської).
Осінь: А чи знаєте, малята,
Що я принесла вам на свято?
Із садів, полів і грядок
Повний кузовок загадок.
(Читає загадки).
Тихо осінь ходить гаєм,
Ліс довкола аж горить.
Ясен листя осипає,
Дуб насуплений стоїть.
Тільки ця рослина радіє і милується.
(До класу заходить дитина-калина).
Ведуча: Хто ти, дівчинко маленька? Українка молоденька. Як тебе звати?
Калина: Щоб дізнатись як мене звати,
Треба загадку відгадати.
«За хатою в садочку,
У зеленому віночку,
У червоному намисті
Дівчинонька чепуриться.
І збігаються всі діти,
Щоб на неї поглядали.
За намистко кожен – смик.
Та й укине на язик».
Ведуча: Що за гостя до нас прийшла?
Діти: Калина!
Калина: Я калинонька вродлива!
Я стою в зеленім листі
У червоному намисті.
А чому я так убралась,
Бо на свято готувалась.
Ідуть, ідуть, ідуть дощі,
Стали мокрими кущі.
І дерева чорні стали,
Бо листочки всі опали.
Тільки дуб стоїть у листі
І калинонька в намисті.
Ведуча: А як в народі кажуть про калину?
Діти: Без верби і калини – нема України!
Ведуча: Ось крапельки-краплинки
Пострибали по стежинках.
Хмароньки збираються,
Дощик починається.
Осінь: Вам дощу не переждати,
Все одно йдемо гуляти.
Парасольки я роздам
І не страшний дощик вам.
(Виконується танок з парасольками)
Ведуча: Де пройшли дощі рясні,
Виросли гриби смачні.
 (Виконується пісня «По гриби», муз. М. Завалішиної, сл. Л. Реви)
Осінь: Діти, на городі урожай,
Що захочеш, те й збирай:
Огірки і помідори,
Морковицю і салат.
Цибульки і перчики,
І капусти цілий ряд.
Турбот і справ у неї досить,
В роботі їй не заважай.
Це працьовита, щедра осінь
Збирає добрий урожай.
І від краю і до краю,
Від двора і до двора
Золотого урожаю
Знов до нас прийшла пора.
Ведуча: В школі свято Урожаю!
Гості в школу поспішають.
Усе ближче під’їжджають,
Вже поріг переступають.
Дивіться, діти, який пень до нас завітав.
Боки він на сонці грів,
Його літній дощик мив.
От і виріс він такий –
І солодкий, і смачний,
А із ним його родина. (Гарбуз)
(Заходять діти в масках різних овочів).
Цибулина: Як не віриш – перевір:
На мені 12 шкір.
А гризнеш – в сльозах покинеш,
Бо я звуся... (Цибулина)
Картопля: Мене смажать, мене варять,
Хоч отрутою і кроплять.
Всі мене їдять і хвалять.
Звати як мене? (Картопля)
Квасоля: Не стелюсь я спати долі,
Вище я деруся в гору. Я... (Квасоля).
Огірочки: Ми зеленої всі масті,
Всі довгасті і смугасті,
Прив’язали нас в рядках
На зелених ланцюжках...
Гарбуза сини ми й дочки,
Люди звуть нас... (Огірочки).
Морква: В темній я живу коморі,
А коса моя на дворі.
Гарбузова я сестриця.
Звуть мене усі... (Морквиця)
Буряки: Ми цукрові, ми кормові,
Є брати у нас столові.
В полі ми ростем рядками,
Люди звуть нас... (Буряками).
Диня: Я на грядці сонцем сяю,
Родичів багато маю.
Гарбузову господиню
Знають всі. То хто ж я? (Диня)
Гарбуз: Повз, мов танк, я на городі,
Повз на гудині й загруз.
Та чомусь мене в народі
Звуть не танк. А як? (Гарбуз)
Біб: Я піддержав увесь рід,
Ой, ти, гарбузе перистий,
З чим тебе ми будем їсти?
Гарбуз: Миска пшона, шматок сала –
Ось до мене вся приправа.
Ведуча: А чи живі, чи здорові усі родичі гарбузові?
Овочі: Іще живі й здорові усі родичі гарбузові.
Ми з гарбузової родини,
А виростаєм для людини!
За те нас люблять і шанують,
Що різні страви з нас готують. 
Який салат без огірка?
А що за борщ без буряка?
Чи то без моркви?
Без капусти?
Без нас в каструлі буде пусто!
Це правда, хлопчики й дівчатка!
Ми є – і всі живуть в достатку.
Ведуча: Стиглі всі, на смак чудові
Всі родичі гарбузові.
Ведуча: Щедра Осінь і багата з подарунками прийшла, 
То ж дозволь нам запитати:
– Що ти, Осінь, принесла?
Осінь: Принесла пшениці.
Будуть паляниці!
Стиглі груші запашні.
Заготуємо сушні.
Ось городина для вас.
Буде суп і борщ у нас!
Стиглі яблука, мов жар.
На варення, на узвар!
На столі було не пусто:
Морква, ріпа і капуста,
І горох, і буряки, і салат, і огірки.
В сизому тумані, в сині димовій
Яблука рум’яні, груші медові.
Вміє наділяти сотнями дарів
Осінь – щедра мати всіх трудівників.
Ведуча: А головне, діти, це – хліб. І як в народі кажуть: «Хліб – усьому голова!».
Печу, печу хлібчик, дітям на обідчик.
Більшому – більший, меншому – менший.
Шур у піч! Ніхто не вгадає, що в нашому короваї:
І мука пшенична, та вода кринична.
І сім кіп яєчок – славний буде хлібчик!
Рости, короваю, на столі широкий,
А в печі – високий!
Діти (разом): Слава миру на землі!
Слава хлібу на столі!
Слава тим, хто хліб зростив,
Не жалів трудів та сил!
Будем труд цей поважати!
Будем хліб ми шанувати!
Ведуча: Дякуємо тобі, Осінь, за чудові дари! Спасибі тобі, Осінь, що ти завітала до нас на свято.
Осінь: З вами весело, малята,
І співати й танцювати.
А зараз буду вас, малята,
Своїми дарами пригощати.
Час і мені з вами прощатися.
До побачення, малята!
(Під музику діти виходять із класу).
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[bookmark: _Toc216754074]Покровоньку, покровоньку, покрий мою головоньку
Пресвята Богородиця була своєрідним символом і покровителькою не тільки козацтва, але й України.
Цікава історія пов’язана з цим святом. Виникло воно ще в X столітті у Греції, на яку в цей час напали араби. Оточивши Константинополь, сарацини намагалися поневолити городян. Першого жовтня за старим стилем люди зібралися на всенощну відправу до Влахернської церкви. Під час Божої служби святий Андрій Юродивий та його учень Епіфаній побачили в горішній частині храму образ Божої Матері. Вона в оточенні сонму святих тримала над віруючими християнами омофор (покров, звідси Покрова) і молилася. Це диво придало грекам впевненості в своїх силах, і вони відстояли незалежність. Чужинці вимушені були відступити. З того часу свято Покрови стало всенародним.
Оскільки в Київську Русь християнство прийшло з Константинополя, то відповідно було прийняте і свято Покрови. Найбільшої популярності культ Покрови Богородиці досяг у XVII-XVIII сторіччях. Найактивніше будівництво церков та іконописання, пов’язаних з Покровою, припадає на добу гетьманування Івана Мазепи. З-поміж сімнадцяти церков, що були збудовані в Києві, три з них носили ім’я Покрови.
Серед народу свято Покрови мало значно ширше значення, ніж церковні дійства. Жінки вважали свято Покрови своїм. Особливо його чекали заручені юнки чи ті, які сподівалися на сватів. Адже від Покрови усюди справляли весілля.
«Покровонько, покровонько, покрий мою головоньку».
[bookmark: _Toc216754075]Третя Пречиста снігом покриває
Останнім святом, яке завершує осінній цикл празників, здавна вважалося Введення в храм пресвятої Богородиці. Цим днем, який припадає на 4 грудня, ознаменовували закінчення хліборобського циклу та обробку технічних культур. Вважалося за великий гріх після Введення і до Благовіщення (7 квітня) копати або зрушувати землю, «бо вона спочиває і на літо силоньки набирається». В такий спосіб селянська мудрість допомагала землі-годувальниці відпочити до весни.
Зі святом Введення асоціюються чимало обрядових дій, які тою чи іншою мірою близькі до різдвяних та новорічних. Жінки опівночі перед Введенням вдавалися до всіляких ворожінь. Одним з найвідоміших було «прясти самосвітні коноплі».
Із Введенням пов’язані також чисельні обряди з водою. У деяких місцевостях побутував старовинний звичай святити воду. В народі свято вірили, що саме така вода є священною і вельми помічною від усіляких хвороб, нею можна відігнати недобрі сили, чи причарувати хлопців.
Хоч і мовиться, що «Введенські морози ще зими не роблять», але під цю пору стає все холодніше й холодніше. Остигла земля вже чекає білої шуби, сподіваючись, що «Третя Пречиста снігом покриває».
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[bookmark: _Toc186343916][bookmark: _Toc216754076]День Святого Миколая
(тематичний сценарій для учнів 3-5 класів)
Мета: ознайомлення учнів з народним святом – Днем Св. Миколая; виховання поважливого шанобливого ставлення до народних свят та звичаїв, до культурно-історичної спадщини свого народу, потреби в духовному єднанні з історичним минулим свого народу, національної гордості й гідності.
Обладнання: ікона Святого Миколая, українські вишиті рушники, репродукції картин.
Учитель: Перші числа грудня. До веселих різдвяних свят ще цілий місяць. Та до всіх нас, а особливо до дітей, різдвяні радощі приходять значно раніше, разом із днем Святого Миколая!
Святий Миколай жив майже 1700 років тому у Візантії. Батьки Миколая – Феофан і Нонна виховали сина достойною людиною, залишили йому чималий спадок. Однак Миколай не скористався багатством для власних цілей. Усе майно він роздав бідним. Будучи священиком у Потарі, а потім архієпископом у місті Мири, цей угодник прославився надзвичайною добродійністю. Його постійною турботою було піклування про немічних та вбогих.
За переказами, Святий Миколай допомагав зі своїх заощаджень не лише тим, хто звертався до нього за допомогою, а насамперед тим, хто соромився просити. Найчастіше робив він це в таємниці. Силою молитви, глибокою вірою в Бога творив Микола чудеса: зцілював безнадійно хворих, припиняв бурю на морі, припиняв розбрат, установлював мир серед війни... Тож не дивно, що його ще називають Чудотворцем.
Помер Отець Миколай 19 грудня 342 року зі словами: «В руки Твої, Боже, передаю дух свій». Однак і по смерті слава його не зменшилась.
На честь Святого Миколая по всьому християнському світі збудовано чимало храмів, широко відомі чудотворні його ікони, до нього у молитвах звертаються мандрівники та подорожні.
У нас є звичай робити подарунки дітям на Святого Миколая. Отцю Миколаю довгими зимовими вечорами діти пишуть листи.
Учениця: Дитинонько люба!
До тебе сьогодні
Приходить Святий Миколай!
Тож будь ти готова вітати святого,
Про речі оці пам’ятай:
Шануй тата й маму, люби їх і слухай,
Як слухав Ісусик малий.
Учися ти пильно і духом не падай
При кожній невдачі своїй.
Затям: лише воля і праця невтомна
Тебе до звитяги ведуть,
Лиш Віра, Надія, Любов непоборна
До істини вказують путь!
Люби Україну! Люби усім серцем
Прекрасний, чудовий свій край!
За нього – Спасителя-Бога моли,
Як молить Святий Миколай!
Учитель: Але, діти, дарунки від Миколая ви можете отримати лише тоді, коли будете слухняними та побожними. Зрештою, кожен щось отримає, залежно від того, що заслужив.
Учень: Світять зорі з небосклону,
Скрізь по полі сніг біліє,
Гаснуть світла у віконцях,
А на небі вже зоріє.
Наче довгий срібний пояс
Сяє молочна дорога,
По ній сходять Святі з неба
І вертають знов до Бога.
Снігом, снігом та льодами
Ген здалека йде в наш край,
Йде з гостинцями, дарами
Преподобний Миколай.
Відчинились в небі двері,
Ясне світло сяє з них:
Вийшов з врат Святий Микола
І на землю поглядає.
А за ним наш ангел рідний
Йде крилатий в постільцях,
Він везе дарунки пишні
На новеньких саночках.
Попереду вийшов Ангел,
Такий радий в цю годину,
Взяв Святителя за руку
І веде його в долину.
І веде його на землю,
Та й Святому повідає,
Де є діти українські
І Святитель там ступає.
Так іде він – дім від дому,
Хата в хату, стріха в стріху,
І що руку не простягне,
Діточкам велика втіха.
Бо дарунки з рук святого
Пливуть щедро без зупинки,
Їх складає білий Ангел
Сплячим діткам під голівки.
Ждуть на ті небесні дари
Українські діточки:
Кожушок потрібний Насті,
Степанкові – чобітки.
Павлик – шапочки не має,
Гнат – ні зошитів, ні книжок,
Андрійкові здався б конче
Хоч маленький сердачок.
Діти шепочуть: «Ой, якби-то
Миколай нас не минув!
Ой, якби-то й нашу хату
Він відвідать не забув! 
Щоб ми всі пішли до школи
Й не боялись морозця,
Щоб не бракло нам ніколи,
Що потрібно для життя».
Будьте ж чемні, любі дітки,
Батькові послушні й нені,
А Святитель всі дарунки
Піднесе вам в святій жмені.
Любіть щиро Україну,
Хто з вас рідну землю любить,
Того Божий цей Святитель
Найщиріше приголубить.
За вас Бога він попросить
Непорочними устами,
І дорогу щастя, долі
Він постелить перед вами.
Учіться, любі діти,
Бо наука вам спасіння,
А будучі ваші труди
Для Вкраїни – воскресіння!
Учениця: Пошли нам Боже, маленьким дітям,
Щастя й здоров’я на довгі літа!
Щоб виростали розумні й сильні,
Душею чисті й серцем вільні.
Щоб нам світила зіроньками доля,
Щоб ми не знали лиха ніколи.
Щоб виростали розумні й сильні,
Душею чисті і серцем вільні.
Ростіте, любі діти,
Минайте всі дороги злі,
Для Бога й рідної землі
Хай шлях один вам світить.
Наш любий, Святий Отче,
Зглянься над нами! Найдорожчу
Радість нам велику дай,
Моли Бога за наш край!
Учитель: Є повір’я, що Святий Миколай не принесе довгоочікуваного подарунка, а то й сам покарає неслухняних дітей. Недарма Святитель приходить до Господа не один, йому допомагають ангел та чортик Антипко. Слухняні діти дістають дарунки від ангела, а маленьким грішникам Антипко залишає різочки.
Ось послухайте, які листи від Святого Миколая можуть надходити до нечемної дитини.
Учень: Ти, дитино моя,
Маєш тут, що заслужила.
Я до тебе загостив
І дарунок тут лишив.
Що не слухала ти тата,
Ані мами, ані брата,
Тому різку, як той гай,
Дає Святий Миколай.
Різка та на знак, дитино,
Що завжди тебе карають,
А й горішки ті в торбині
Щось сказати тобі мають.
Як ядро те солоденьке
Завжди є в твердій лушпинці,
Так і щастя лиш трудом
Можеш ти здобути нині.
Учитель: Але Святий Миколай звертається і до хороших дітей, чемних. Ось послухайте такий лист. 
Учениця: Мамусиній господині,
Що порядок любить все,
Дарунки несу нині,
Бо дитина на них жде.
Ой, голубко моя, крале,
Слухай маму ти свою,
То не тільки книжку й Лялю,
А й цукерок принесу.
(До класу заходить Антипко)
А хто живе у цій оселі?
Антипко: Люди злі, а чи веселі?
Чув я, що у них є дітки
І що вони чинять збитки.
Де вони тут поховались?
Чом зі мною не вітались?
Я їм різку приволік,
Для нечемних – добрий лік (входить Ангел).
Ангел: Згинь, маро, нечиста сило!
Хай живуть тут всі щасливо,
В хаті цій хороші діти,
Добрі, щирі і привітні.
Вміють Бога шанувати,
Батька й матір поважати.
Хоч маленькі ручки мають,
Але вдома помагають.
Тож за чемність й доброту
Мають дяку ось яку –
Вже стоїть в вас біля хати
Й подарунки хоче дати.
У цей вечір зимовий
Миколай прийшов Святий!
(Входить Святий Миколай)
Миколай: Ой, як багато тут діточок, ніби в полі квіточок. Слава Ісусу Христу!
Діти: Навіки слава!
(Пропонують сісти Святому Миколаю)
Миколай: Спасибі, але сідати поки що не буду. Мені хочеться ще порозмовляти з вами.
Учень: Святий та добрий Миколаю,
На тебе ждемо вже давно,
А що даси ти нам – ми ще не знаєм,
Та просимо тебе лише одно:
Ти нашим родичам дай силу,
Щоб виховати нас могли,
Від Бога втіхи дочекали,
Коли зростуть їх діточки.
Усьому нашому народу
Дай добру волю й многа літ,
Щоб пісня – слава Україні
Полинула на цілий світ.
Миколай: Ото йшов я дорогою, малята,
Повз садочок навмання,
Коли чую, пісню дзвінко хтось співа і зазива.
Мене так щиро до оселі. Ото я думаю, зайду,
Та на діток тих подивлюсь, поговорю та поспіваю.
Бо вночі ви всі вже спите, коли дари я розношу –
Всім тим, хто слухає батьків, хто добрий, чемний, справедливий,
Любить свій край – свою Україну і в Бога віре, бо щодня
Бог наш про вас не забува. Він ангеликів засилає,
І кожен крок охороняє, на шлях добрий наставляє.
(На мелодію пісні входять ще два ангели)
Миколай: О, диви, не встиг сказати, як Ангелки до хати.
Перший ангел: Скриньку ти забув свою Миколай. Правда, правда, саме так.
Другий ангел: Любий Отче Миколаю! Скриньку ти візьми свою.
Ангели (разом): Ми принесли вам із Раю.
Миколай: Ну спасибі, помогли, а тепер сідайте швидше. І погляньте-но сюди. Тут зібралася малеча, тож цікаво знати, діти, хто рідніший і миліший є від батька й матері?
Діти (хором): Бог!
Миколай: Так, так, хороші. Бог – Отець і Дух Святий, він усім допомагає, хто з молитвою встає, і з молитвою лягає. Ану, хто сміливий з вас малята, і хоче тут зі мной порозмовляти?
(Діти підходять)
Миколай: Як зовуть тебе, скажи? А молитися вмієш?
Учениця: Боже, Господи Ісусе,
На колінцях я молюсь.
Всі гріхи мені прости і від лиха захисти.
Просвіти моє серденько.
Щоб я вчилася гарненько.
Щоб я дома і у школі не робила зла ніколи.
Щоб матусі помагала,
Щоб жили ми всі здорові,
Завжди в мирі й у любові.
Миколай: Молодець, благословляю тебе на щастя, на добро. А хто ще знає?
Учень: Сонечко з хати.
Ісусик до хати.
Матінко Божа, я лягаю спати.
Рученьки зложу,
Здоров’ячка прошу
За тата, та маму,
За діда, за бабу.
За усю родину, послухай, Ісусе,
Малую дитину.
Полегши, відпусти, прости Боже, гріхи наші вольні й не вольні, словом чи ділом, свідомо чи не свідомо, удень чи вночі заподіяні – усе нам прости, ібо Ти милосердний і Чоловіколюбець.
Учитель: Святий Отче Миколаю! Наші діти знають пісню про Божу Матір.
Діти (співають): О Мати Божа, милий цвіте,
Тебе благають українські діти.
Не дай у неволі нам пропадати,
Вкраїну нашу верни нам, Мати.
Де наші предки вмирали в ранах,
Не дай нам вмерти у кайданах.
Позволь зібрати жертв наших жниво,
Вкраїну нашу верни нам, Діво.
Миколай: А до церкви ходите?
Діти: Так, ходимо!
Миколай: Треба ходити. Бо церква – дар Божий. Хто її відвідує, той завжди буде здоровим, щасливим, хорошою людиною.
Учитель: Святий Отче Миколаю! Діти ще хочуть розказати вірші.
Учениця: Лети, наша пісне, за всі небокраї,
Всіх друзів збирай і привіт їм неси.
Україна як мати! А більше немає
У цілому світі такої краси.
Бажаєш ти людям і щастя і миру,
Усім, наче сонце, ти світиш сама.
Тебе, Україно, ми любимо щиро,
Дорожчого краю на світі нема.
Миколай: Знайте, діти, що куди б ви не поїхали і як би ви далеко не були від рідної землі, завжди треба про неї пам’ятати і любити її.
Усі ви так чудово віршики розповідали і співали. Я за свято це добре вас нагороджу та зі скриньки чарівної дістану для вас подарунки.
Пильно вчіться і моліться,
Не лінуйтеся, трудіться.
Від злого бережіться!
Батька й неньку поважайте і своїх учителів.
І між собою не сваріться,
Бо ви є сестри і брати.
Тож, оставайтеся здорові, за рік прийду до вас я знову.
(Діти виконують пісню «Ой, хто, хто Миколая любить»)
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Учитель: Молитва до Святого Миколая.
О, преподобний наш Отче, Миколаю, пастирю й вчителю всіх, хто з вірою вдається під захист твій і теплою молитвою благає теб: поспіши і захисти отару Христову від вовків, що гублять її; землю нашу і всяку країну християнську та й увесь світ захисти і бережи святими твоїми молитвами від землетрусу, наступу чужинців і народних заколотів; від голоду, пошесті, потопу, вогню, меча й наглої смерті всяку людину охорони. І як помилував ти трьох чоловіків, що у в’язниці сиділи, та спас від гніву царського і кари смертної, так помилуй нас, що розумом, словом і ділом у пітьмах гріхів перебуваємо. Спаси нас від гніву Божого і вічної кари, щоб за твоє заступництво й допомогу та своєю благодаттю й милістю подав нам Христос Бог тихо і без гріха прожити на сім світі, і не засудив нас стояти ліворуч, а сподобив стати праворуч зо всіма святими й увійти в царство вічної слави Бога. Амінь.
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Ось так непомітно і завершився рік з багатьма святами й обрядами. Кожен празник був по-своєму цікавим і неповторним, бо як мовиться, «Що не сільце, то своє святце». Звичайно, це не повна картина нашої національної спадщини. У повсякденному житті, якщо взяти до уваги регіональні різновиди, було значно більше святкових дійств. Введені в обіг обряди та пов’язані з ними дійства красномовно засвідчують: наш народ умів не тільки працювати, а й влаштовувати своє дозвілля.
Те, що дійшло до нашого часу в літературних та наукових джерелах, спогадах літніх людей, а подекуди й у побуті, допоможе нам, сучасникам, уявити більш-менш цілісну картину календарної обрядовості. Вся вона пронизана глибоким поетичним світосприйняттям, високими рисами моральних критеріїв, шанобою до природи, своїх попередників і світлою вірою в майбутнє народу.
Поклонімося й возрадуймось, що ми є нащадками цих воістину геніальних пращурів нашої багатостраждальної історії.
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